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PREFACE. 



Except among the adherents to the Jewish 
faith the study of the Hebrew language has 
been strangely and almost universally neglected. 
There is no good reason why this should be so; 
but many and important reasons why it should 
not. For, notwithstanding its many curious 
and remarkable grammatical contrivances, it is, 
on account of its general uniformity and sim- 
plicity of construction, a language of which a 
thorough knowledge may be easily and pleas- 
antly acquired. 

Besides the consideration from a religious 
point of view, that it is the language which 
contains the oracles of God — the o^ifoaupog of 
divine wisdom, — its study will afford exercise 
for the acutest intellects, and give pleasure to 
the lover of the curious in philology. Indeed, 
as being the most ancient language which has 
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iy PREFACE. 

come 'down to us in a written form, a knowledge 
of it is essential to every complete and well- 
gromided linguist 

Heretofore, the study of the Hebrew language 
has been left almost exclusively to students of 
theology; and therefore but few, except theo- 
logians, know anything about it; and even 
among them, there may be found some not 
over-burdened with a knowledge of it. 

Probably one reason why so little attention 
has been paid (except by theological students) 
to the study of Hebrew heretofore, has been the 
erroneous but long-prevailing idea, that it is 
a hard and disagreeable language to acquire a 
knowledge of; but nothing could be further 
from the truth ; for there is not a lad of ordi- 
nary capacity who cannot obtain a knowledge 
of it in less time, and with far more ease, than 
he can that of either Latin or Greek; and yet 
both boys and girls learn these languages. 

But perhaps the principal reason why so 
little attention has been paid to this language 
has been the want of a proper elementary book 
with which to commence the study of it. To 
meet this want is the object of this little vol- 
ume. The Grammars in present use, though 



Digitized by CjOOQIC 



PREFACE* 



excellent in themselves, are nevertheless of 
too high a class, far too minute and compli- 
cated in their construction, for youn^ begin- 
ners. In saying this, let us not be understood 
as wishing to pull down other Grammars in 
order to build up this ; these Grammars stand, 
and are capable of standing, on their own 
merits; and nothing that we could say, even 
were we disposed, would either raise or depress 
them in the estimation of scholars; all we 
mean is, that in the study of Hebrew, the more 
simple the book for the beginner the better. 
It has been, therefore, our endeavor in this 
attempt, to furnish a book with which the stu- 
dent can take up the study of the Hebrew 
language, and prosecute it with ease and suc- 
cess. To that end, we have merely given the 
general principles of the language, omitting 
many of the nicer distinctions and minutiae, 
as well as those endless "exceptions,^ found 
in most Grammars, and which too often serve 
rather to impede than facilitate the student. 
This, then, must be our apology for ventur- 
ing to offer another Grammar of the Hebrew 
language to the public ; namely, that it might 
assist young beginners in their first efforts 
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in this study, and enable them the better to 
understand the more learned and philosophical 
Grammars already in use. 

The arrangement of this Grammar is such, 
that it can be at once introduced into any 
classical school, of either sex, and studied in 
the same manner as those of Latin or Greek, 
though with far more ease. It is true, the in- 
troduction of the study of Hebrew into the 
classical course of our schools may be consid- 
ered an experiment ; but such an experiment, 
as we believe, if properly made, will prove emi- 
nently succesful. If it be thought that there 
are serious obstacles in the way to such an 
undertaking, it will be found on trial, that 
these obstacles are only 

" Dwarfs dressed up in giant's clothes " ; 

and that, contrary to the natural order of things, 
they will appear less the nearer you approach 
them; and when fairly met, become nothing 
at all. 

If classical teachers in general, through the 
want of a competent knowledge of the lan- 
guage, may not themselves be able, at first to 
teach it, they will find it an easy matter to pro- 
cure the services of a clergyman who can ; for 
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we believe that the clergy will readily and cheer- 
fully lend their aid towards introducing into our 
schools this important branch of Oriental study. 
And why should not the Bible be studied in the 
original tongue as well as Homer, Virgil, Horace, 
and other heathen authors ? There is no good 
reason whatever. How many there are who 
can repeat scores of lines from these heathen 
authors, whilst their own Bible lies a sealed 
book to them, except in a translation ! 

We commend this subject to the considera- 
tion of teachers ; hoping that those who shall 
make the experiment of introducing it into 
their schools, may find themselves abundantly 
rewarded. And we firmly believe that every stu- 
dent who shall, have gone through this elemen- 
tary work, with ordinary care and application, 
will at least have acquired a taste for the study 
of Hebrew, and at the same time, find himself 
prepared to enter upon the more critical study 
of the larger Grammars, to which this can be 
considered only as an introduction. 

Some teachers may object to the Key ap- 
pended to this little volume, on the ground that 
it leaves too little for the pupil himself to do. 
It has, however, been added at the suggestion 
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of a number of gentlemen, and some of them 
teachers of the Hebrew language; we think, 
that on actual experiment, it will be found an 
efficient help, rather than a disadvantage, to 
the pupil. 
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OF THB 



HEBREW LANGUAGE. 



The Hebrew Language is written from the 
right hand to the left 

The Alphabet consists of twenty-two letters, 
all of which are Consoncmts; viz. 



> n 1 

Vfiv H5 DS'-16th 


X 
GI'-m61 


3 

BStb 


A'-leph 


Lfi'-mSd Mph Tod 


T5t 


n 

Cheth 


T 
Z&fSn 


2 E) y 

TsMhe' P5 S-yln 


O 


3 
NiTn 


12 

Mem 


n 


W 


1 


p 


TSv 


Shin 


BSsh 


Qoph 



Note. — We will mention here, once for all, that in the pro- 
nunciation which we give of Hebrew words, the letter a with the 
circumflex accent (thus, a), has the broad sound as in the word aU; 
in all other cases it is short, as in the word man ; e long has the sound 
of the letter a in the word made ; e short, as in met; z long has the 
sound of t in the word machine; in all other cases it is short, as 
in pit; o long, has the sound of o in the word no; 6 short, as ia 
not ; u long has the sound of oo in the word mood; short, as in put; 
g is always hard, as in the word gimlet ; eh has a sound pectdiar 
to itself, and corresponds nearly to the Greek x (chi) as in the word 
Xopo^i chorus ; or perhaps more nearly to the ch in German.. 
2 
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THE ALPHABET, 



SHOWING THE FORM, SOUND, NAME, 


NUMERICAL VALUE, ETC. 


Form. 


Sound. 


Name 


Nnmerioal Value. 


Similarity 
in Shape. 


Hebrew. 


Pronimclation. 
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fit 


> 


^^.« 


A'-leph 
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3 3 
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g 




Beth 
Gr-mel 


2 
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3 A 
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V T 


D^'-leth 
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n 
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li 
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He 


5 
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n n n 
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i:i 


Za'-yin 
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pi^ 
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ch 
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Cheth 
Tet 
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tt t: 
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D D 
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kh,k 
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Kaph 
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n 
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113 
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S^'-mgk 
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60 
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DUated. 
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MS 
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ts 
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100 


s 
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sh, s 
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in 


Shin 


300 
400 


n 
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It will be observed, that five of these letters 
change their form when they are final or end a 
word (see Table, left hand column). 

Also, particular attention should be paid to 
those letters similar in shape ; much confusion 
will be avoided in reading if the student makes 
himself familiar with the difference of these 
several letters. 

It is never permitted, in writing Hebrew, to 
divide a word at the end of a line ; hence, to 
make out the line, certain letters are made 
broader, and called dilated letters (see Table 
opposite). 

OBSERVATIONS ON THE POWERS OF CERTAIN LETTERS. 

Of some letters it is extremely diflficult, if not 
quite impossible, to give the sound with per- 
fect accuracy ; but it is not a matter that we 
need be very solicitous about, since the object 
in learning Hebrew is not to speak it, but to 
read and understand it. 

N is simply a soft breathing, similar to the 
Greek spiritus lenis ['], or to the English letter 
h in the word hour. 

n is simply a rough breathing, corresponding 
to the Greek spiritus asper ['], or to the English 
letter h in the word. heat. It is never mute at 
the beginning of a syllable ; but is always mute 
at the end of a word, unless it has a point in 
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12 ELEMENTS OF THE HEBREW LANGUAGE. 

the middle of it, thus R ; which point is called 
Mappik, and strengthens the sound of n.* A 
point in the middle of any other letter is called 
Dagesh, of which we shall speak in the proper 
place. 

1 has three sounds, depending upon the vowd 
points accompanying it ; when pointed thus, \ 
it is o long ; when thus, 1, it is u (oo) long ; and 
when without these points, it is pronounced 
like the English v ; with, perhaps, a slight ad- 
mixture of w. 

n is the strongest of all the gutterals, and is 
diflficult to be represented by any equivalent in 
English ; but is nearly expressed in the German 
ch, as heard in the words Ach, Lack, Tuch, and 
Loch ; or in the Spanish words, alaja^ oveja, etc. 

^ has the sound of y in the words year, york. 

y is the most uncertain of all the letters in 
regard to its true sound or power; and hence, 
various pronunciations have been given to it by 
different grammarians. In the Septuagint ver- 
sion of the Bible, it has been variously repre-. 
sented ; sometimes by a spiritus lenis ; as pVtiy , 
'JfiaXi^x] I'npy/^jfapaiV; somctimcs by a spiWV^^s 
asper ; as "hv, ^HU\ and sometimes by the 

palatal y; as ^*^y, FaipaX] nn'B?, Fofiogqa. 

The German and Portuguese Jews give it, at 
the end of a word, a kind of nasal sound, similar 
to the French gn in the word campagne. The 
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Portuguese also give it the nasal sound both 
at the beginning and ending of words; as lia?, 
gnamod. Others, again, give to it 7w> sound at 
all, merely making it the basis for the vowel- 
point accompanying it ; and this, we think, is 
the most correct. But as it is not a matter 
of much consequence, teachers can adopt that 
pronunciation which best accords with their 
own opinions. 

S. The nearest approach to the sound of this 
double consonant in English, is in the word 
mats; a nearer approach, however, may be found 
in the German words. Puts and Schuts; and still 
nearer in the Italian words, pazzo, pozzo, and 
scherzo. 

O. This letter has the sound of sh in the 
word sheep ; but when it has the point on the 
left side, thus to, it is equivalent to the letter 5, 
or more properly, perhaps, to ss, as in the word 
russet 

The point, when placed on the right of this 
letter, thus a, is called Shibboleth, nbiiO ; placed 
on the left, thus to, it is called Sibboleth, nVito ; 
the point is thus diacritic, since it establishes 
the distinction between the different ways of 
pronouncing the letter. (See allusion to this 
in Judges xii. 6). 
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14 ELEMENTS OF THE HEBREW LANGUAGE. 

CLASSIFICATION OF THE LETTERS. 

The Hebrew letters are pronounced according 
to the five organs of speech ; viz; : 

1. Gutterals, — by the throat, - - - y n n M 

2. Palatals, — by the palate, - - - p S *^ a 

3. Linguals, — by the tongue, - - n 3 ^ D "7 

4. Labials, — by the lips, - - - - B a 1 D 

5. Dentals, — by the teeth, - - - y O D T 

"1 partakes of the character of both the first 
and fifth classes. 

All the letters can be quiescent; but only 
the four, "^j 1, n, N, {'^^T\}l^,, ehevi) can be imper- 
ceptible; hence they are called mutes. More- 
over, the letters are divided into an equal 
number of radicals and serviles ; though in fact, 
every letter of the alphabet may be a radical. 
But the following, which constitute exactly one 
half the alphabet, are generally servile; viz. 
n, O, 3, 5D, h, 5, \ 1, n, D, K ; whilst the other 
half, viz. "1, p, 2, B, y, 0, D, PI, \ H, 3, are never 
servile; and hence, according to the division, 
they are called radicals ; whilst the former are 
called serviles. 

Remark. — The pupil will find it of great service, to make him- 
self familiar with the servile letters ; as it will greatly aid him in 
finding the root of any word ; and that he may do so with the more 
ease, they have been formed into the technical expression, 

absj rro-Q in-'K , Ethan, Moses, and Oalebi 
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Again we observe, that six of the serviles 
are called formatives ; and for this reason, that 
when added to the letters of a root they may 
form other words of a kindred sense; as the 
(xgent^ patient^ instrument, etc. ; words thus formed 
are called hemantic, from the technical term 
•^nDa^^n, the letters of which are the formatives; 
and though, like all other serviles, they may 
become radicals, and so occupy any part of the 
word, y^t it must be remembered that forma- 
tives require no distinct translation; and it 
may assist the student, also, when looking for 
the root (which should regularly consist of only 
three letters) to know that each of the formatives 
can be placed before the root, N in no other 
place ; 5D generally there ; D mostly at the end. 
n and n frequently begin words, but are more 
usually /^mimrie terminations; and *» can stand 
at the beginning, in the middle, or at the end 
of a word. 

The letter 1 is not termed by grammarians a 
formative, yet it may appear in any part of the 
word without being one of its radical letters; 
but it always brings with it an additional idea, 
denoting multitude, action^ duration, passion, or 
the person, etc., etc. 
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A TABLE 

VKSSENTIXa AT OHS VIEW 

THE VAKIOUS CLASSIFICATIONS OF THE HEBREW LETTERS. 



Serrile. 


Badiod. 


Unte. 


Dilated. 


Similar. 


OfsameOigaa 


Aleph 
Beth 




Gimel 
Daleth 


> 

n 


n 
1 




3 3 

n n n 


n 
n 

y 

1 , 





He . 
Yav 


n 
1 






^ ^ 1 






Zayin 
Cheth 


T 

n 


4 

Final. 
1 

Q 

Y 


tzi 


£1 E3 
DD 

2 yy 


3 
53 


•9 

V OS 

/I 


Tod 


n 


Tet 


i: 


& J 


hn ^ 


Kaph 
Lamed 
Mem 
Nmi 


12 
D 


Samech D 
Ayin y 
Pe B 
Tsadhe S 


1 

D 

n 


'1 


T 






i 


Shin ffl 
Tav n 


Qoph 
Eesh 


"1 


:> 
I 

3 


1 


Formatives, 


Tio a M n 


P J 





Note. — It will be observed that in the construction of the 
Hebrew alphabet the radical and servile letters are not only equal 
in number, but are also arranged in exact proportion to each other. 
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THE VOWEL-POINTS. 

ORIGIN AND USE OF THE VOWEL-POINTS. 

It has already been remarked that the twenty- 
two letters of the Hebrew alphabet are all corir 
sonants. 

Those who read Hebrew without the vowel- 
points, consider i, y, \ n, m, as vowels, equivalent 
to a, 6, % Oj u. 

So long as the Hebrew language continued 
to be a spoken language, there was no need of 
any aids for the correct pronunciation of it; 
but after it ceased to be a spoken, and became, 
as the term is, a clectd language, the necessity 
arose for inventing some means by which to 
preserve its original pronunciation; and this, 
so far as it was possible in such a matter, was 
accomplished by the invention and introduction 
of the vowelrpoints. 

But besides giving a greater brilliancy and 
beauty to the pronunciation of the language, 
these points serve also another purpose of no 
small importance; and that is, to enable us 
to distinguish between words similarly spelt; 
concerning which, without the points, it would 
sometimes be very diflficult, if not impossible, to 
determine with certainty as to their true mean- 
ing. They are therefore indispensable to a criti- 
cal knowledge of the language ; and are the only 
authentic evidence of its ancient pronunciation. 
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18 ELEMENTS OF THE HEBREW LANGUAGE. 

The invention of these points was the work 
of eminent Jewish scholars, who were not only 
well skilled in their own language, but, as we 
may suppose, were actuated by a strong desire 
to preserve it in all its purity. As these Jewish 
scholars were members of a very ancient and 
celebrated school, called the Masoretic school, 
the points are generally called the Masoretic 
points. 

These points are of great antiquity ; but how 
great, is a subject of dispute among learned 
men : some even contending that they are co- 
eval with the letters themselves ; whilst others 
hold that they are not more ancient than the 
commencement of the sixth century, and were 
not completed till the beginning of the eighth ; 
which last opinion is probably the correct one. 

NUMBER AND NAMES OF THE VOWEL-POINTS. 

There are ten signs or points, by which to 
represent the vowel-sounds in the Hebrew lan- 
guage ; they are placed either above, below, or 
in the letters ; and are divided into two classes, 
viz. ^\e long, and five short; as follows: 

V. p. Name. Sound. 



Long 
Vowels. 



K^-mets' 


§L 


Tse-re; 


e 


V Cti'-rik-GMor, 


i 


i Cho'-lem, 


o 


1 Shu-rek', 


u 
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y. p. Name. { 


Sound 


Patf-tach, 


a 


Se-ghol', 


e 


Chi'-rik-Ka-ton', 


1 


M-met^ha-tuph', 





EjLb'-biits, 


u 



Short 
Vowels. 



It will be noticed, that the point for Kamets 
( ) and that for Kamets-Chatuph ( ) are exactly 
alike; but the following rules will enable the 
student to distinguish the latter from the former: 
1. when an unaccented or simple Sh^va follows ; 
as labn, hol-mad'; 2. when a Dagesh forte fol- 
lows ; as D'^na, bot-tim' ; and 3. before a final 
mixed syllable toithout the tone; as DJP^5> va-y^- 
kom, the point is a Kamets- Chatuph. There are 
but few exceptions to the above rules. 

OBSERVATIONS ON SOME OF THE VOWEL-POINTS. 

1. The student will also notice that the short 
vowel i, is indicated by a point (.) placed below 
the letter, thus h li ; but the long vowel i has *^ 
following it, thus "b^ li. 

2. Cholem is indicated by a point (•) placed 
above the letter, thus i ; but it is sometimes 
written without the 1 , as ^h lo, for v(h ; sometimes 
its place is supplied by the point on the right 
of a as naa, mo'-she ; and sometimes by the 
point on the left of to as KDto, so-ne' : when to* 
(with two points) stands without a vowel under 
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it, it is read sho, the o being indicated by the 
point on the left side of the letter; as "lao, 
sho -mer ; but when no vowel stands under the 
preceding letter, it is read os ; as OB"T), yir-pos'. 

3. The i, with a^owel under it, is read ov ; 
as n Jb, lo-ve ; but when the preceding letter has 
a vowel, it is read vo ; as "jiy, ^-von'. 

4. Shurek is indicated by a point (.) in the 
middle of the letter; thus \ 

5. AU the vowels, except Cholem and Shurek^ 
are written under the consonants, and each is 
pronounced after the letter under which it stands. 
See Table opposite, p. 21. 

OF SH^A, SIMPLE AND COHPOUND. 

I. Of Simple Sh®v&'. Whenever a letter does 
not receive a vowel-point, it is supplied with 
the perpendicular points, thus (:), which is called 
Sh^vd', MTO ; as under h in ^nba, bil-tr. 

At the end of words, Sh^vS, is omitted ; as 
Dri», at-tem'; "ja, ben. But there are two ex- 
ceptions : 1, when the word ends with '^ ; as 
*!jba, me-lSk; 2, when two consonants, without 
a vowel under them, stand at the efnd of a word; 
asDSa, nepht; "n-ja, nerd; nbDj?, k^-ttilt/. 

Simple Sh®v^ is of two kinds, vocal and qui- 
escent. It is vocal (that is, heard when pro- 
nounced), in the following instances only : 

1. In the beginning of a word ; as *^33, b®ni'. 
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n' 


n= 


n= 




n 


n 
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a' 
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tr 

n 

jr 


a- 


•jT- 
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.i^»• 


^' 


.i^2 


.i^•• 




.XV' 


^ 


.J^' 


-i^ 


^' 




i3' 






9 


i3' 


g 
P 




fl 

JIT* 

ry 


fl/ 
•^/ 


ID^ 


i^• 


i^• 


i^•• 




i^• 




i^' 


O 


i^/ 


H^ 


f\' 


f\5 


f\'' 




f\' 




5\» 


r:- 


f\/ 


«^ 


JQ' 


JQ- 


JQ- 




JQ* 


•J— 


JQ' 


Q 


Q/ 


li^ 


M' 


li- 


li- 




f\ 


•^ 


*i» 


#5- 


M/ 


O^ 


na 


Ai 


n> 




. nj 


.^ 


IX! 


JT- 


ru 


r^ 


r» 


r- 


r-' 


r 


r 


^n 


r-' 


• r 


r/ 


0^ 


0. 


0: 


0- 




M- 








0' 




rr 


0- 


.0^ 


.0- 


.0- 


.0> 


? 


.0 


.0 


.0 


' .0 

#1- 


.0' 


C' 


C 


c- 


!:;=• 


c 


C 


.c 


C 


^ c 


C/ 
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2. In the middle of a word after a Sh^va ; as 
inaVn, til-medii'. 

3. In the middle of a word after a long vowel 
without the to/^e-accent; as npT, yi-r^kS.v'; or, 
after a short vowel vfi\h a metheg; as '^n']1, va- 
yehi'. 

4. Under a letter that is followed by the 
sam6 letter; as Pi^lbbn, hal-Mu-yah, in distinc- 
tion from Pi^lVn, hal-lu-yah. 

In all other cases the Sh^va is not sounded ; 
and is therefore called quiescent ; and the letter 
to which it belongs, whether expressed or under- 
stood, is pronounced with the preceding vowel ; 
as nacJD, nish-math'. 

11. Of Compound Sh^a. When the sim- 
ple Sh®va vocal ought to stand under one of 
the gutturals, i.e. y, n, n, », a shyrt vowel is 
added; thus (J, ( ), ( ); and hence they are 
called compound Sh^va. 

Their sound, or pronunciation, is very short, 
being no more than the half of a short vowel. 
Each one receives its particular name from the 
vowel with which it is compounded, and which 
is united with the word cha-teph', which means 
rapid; thus, 

(.J Cha-teph'-Pat-tach'. 
(,j Ch^-teph-Se-ghor. 
(^.) Ch^-teph'-Ka-mets'. 

It is generally considered by grammarians, 
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that neither the simple nor the comp(mnd Sh^va 
can form a syllable. 

KametS'Chatuph may be distinguished from 
Ghateph'Kamets thus : the former is written 
withmit the Sh^va, but the latter never. Kamets- 
Chatuph may be found under any of the letters ; 
but Chateph-Kamets is regularly found only 
under the gutturals y, n, n, K. Kamets-Chatuph 
has always after it, either a quiescent Sh^va, or a 
Dagesh forte. 

CERTAIN SIGNS WHICH AFFECT THE PRONUNCIATION 
OF THE CONSONANTS. 

There are four signs intimately conected with 
the application of the vowel-points to the 
Hebrew text. These signs are the following; 
viz. Bageshj Metheg, Mappik, and Makkeph. , 

1. Dagesh. — 235'^, a point. 

Dagesh is a point (.) written in the bosom of a 
consonant, and serves two pm-poses : 1. To in- 
dicate the doubling of the letter in which it is 
placed, and is then called Dagesh /orte; as bap, 
kit-tel ; 2. For the hardening of the letter, or 
the removing of its aspiration^ and is then 
called Dagesh lene. 

Dagesh lene is only to be found in the let- 
ters nB3 "isa, b^gad c^phath, and causes the 
letter in which it stands to be pronounced 
harder; as 



Digitized by VjOOQIC 



& 


3 


•=1 


a 


3 


p 


c 


D 


G 


B 


& 


5 


T 


5 


3 


Ph 


Ch 


Dh 


Gh 


Y 



24 ELEMENTS OF THE HEBREW LANGUAGE. 

With a I n 

Without a f n 
Dagesh. \ Th 

T^is Dagesh is only used in the beginning of 
a word; as ■'D3, b^I'; »"j3, bS,-ra'; and after a 
/S^^^a quiescent; as l3S3!q, Mish-pot. 

Dagesh /orfe may be found in any letter, 
except the gutturals N, n, n, ?, and "i ; and the 
letter in which it is placed is cbubled ; the first 
of which has a Sh^va quiescent understood ; as 
nab instead of ";attb. 

2. Metheg. — antt, a bridle. 

Metheg is a small perpendicular line on the 
left of a vowel-point, forming a kind of check 
upon the influence of the accents as marking 
the to7^6-syllable, and shows that the vowel, 
though not accented, should not be too lightly 
passed over in pronunciation. 

It stands, 1. Always after a long vowel next 
before a tone-syllable; as "^^bn, te-l^dl'; and ena- 
bles us, in such cases, to distinguish a lo7ig from 
a short vowel; as mST, z^t-k^ra', from mDT, 
zok-rS,'. 2. Always on the second syllable before 
the tone; DS'^nB, bot-te-kem'; and 3. ASter every 
vowel which is immediately followed by a comr 
pound Sh^va. 

Note. — There is one of the accents that exactly resembles Metheg 
in form, thus ( i ), called SiUuk (end) ; but it may readily be dis- 
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tinguished from Metheg, since it never occurs except on the tone- 
syllable of the last word in a verse, and is always followed at the 
end of the word by the double point ( : ), called Soph-Passuk, which 
stands at the close of each verse ; as : ca^a'^? , e-na-yim ; whereas 
Metheg never stands on the ^onensyllable. 

3. Mappik. — 'p^tl2, producing. 

Mappik is a point placed in one of the letters 
*», 1, n, at the €fnd of a word, to show that they 
do not quiesce in the preceding vowel, but form 
with it a mixed syllable. 

In modem editions of the Bible it is employed, 
1. Only in the letter n when occuring at the 
end of a noun as the suffix of the 3 fem. sing, 
in order to distinguish it from n characteristic 
fem., n local, etc.; as n'123, b^sid-d^h', instead 
of TnX2. 2. In some verbs rh ; as n33, gd,-vah' ; 
TOD, nS,-gah'; and 3. In the word n^, yah. 

4. Makkeph. — ti\^^_^ jcdning. 
MakkepJi is a small horizontal line between 
two words, and uniting them in such a manner 
that, in respect to the tone-dccent smd punctuation^ 
they are regarded as one word, and having but 
one accent: as O'lft^^bs, c61-'d,-dom' ; Dtoy-^STi&{, 
'eth-col-'e'-sev; i^-nsx-^3-nwV, eth-col-'^sher-lo^. 

Remark. — In the Hebrew language, that syllable which in 
English we call the accented syllable is called the ^one-syllable, and 
is generally the last ; sometimes the pentdt ; but never any other. 
When the tone is on the last syllable the word is termed mil-rah' 
{^'jy^yfrmn below) ; when on the pentdt it b termed mil-el' (i'^S^p* 
from above). 
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OF THE ACCEKTS. 

Every word in the Bible, when not followed 
by Makheph, has an accent, expressed or under- 
stood. These accents are twenty-six in number, 
and answer various purposes; such as showing 
the relation between one word and another, 
and betw^een one sentence and another : they 
point out the last letter of the root, and serve 
also other purposes, particularly in melody in 
the poetical parts of Scripture. When they were 
invented, and whether all at the same time, are 
questions not fully settled by learned men. 

Some of these accents serve the same pur- 
pose in Hebrew, as those points, called stx)p8 
and marks, do in English. But as the young 
beginner will probably find plenty of other stops 
in his first attempt at reading Hebrew, we shall 
only give, in this place, the following, which 
correspond to the four principal stops or pauses 
in English. 

R«vi'-ah i 7^3T ] 

rr- 1. 1. A, ..l^-i r = Comma. 

Tiph-cha - ^n^? i 

S^ghol-ta 1 ndH^O ] cy . 7 

Za-keph'-M-ton' : ]ibp; 'v^ I = S^'^^ohn. 

Ath-nach' - nanft^ ) ^ , 

> = Colon. 



\- • - 



P^sik' I I p-'OS J 

Sn-luk' _ piVo = Period. 
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Note 1. — piOB-fiiD, soph-p^-suk (?) ^s placed at the end of 
every verse in the Bible. 

Note 2. — A circle ( ** ) placed over a letter, shows that the word 
is read differently from what it is written ; that is, it is read accord- 
ing to the vowels in the text, and according to the letters in the 
margin. The word in the text is called k®thiv (is'^rs, written) ; and 
that in the margin is called k®ii (I'ipp , read). 



OF SIXABLES, ETC. 

A letter, with its vowel-point, forms a sylla- 
ble; of which there are two sorts, viz. pure and 
mixed. 

A pure syllable consists of one consonant 
and one vowel; as ^, la, 

A mixed syllable consists of two or three con- 
sonants and only one vowel ; as ^a , mad ; n^a , 
madt. 

Every syllable begins with a consonant ; as 
'ri^, me'-lek; except 1 at the beginning of a 
word ; as ^3")^ , u-r«vu' ; and except P attach at 
the end of a word, under n and n; as mi, 
rii-ach; n?fi^., ^4o-ah. 

Every letter requires a vowel, except at the 
end of a word, where a Shfiva quiescent is under- 
stood: as lab M-mad', instead of ^aV. 

The letters ^, 1, n, &^, are exceptions, as they 
are sometimes without a vowel, and are mute, 
and therefore are called quiescents ; as the 6^ in 
Nia, b^-ra'; ri&^2a, ma-tsa'-thS, ; the n in riwV-), 
rfi,-'S,', and the 1 when bearing the Cholem or 
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Shurek] as iao, shemo'; 1*^?], M-yii'; and the 
•» in ^3, ki. 

A long vowel may end a syllable ; as !?, M : 
but at the end of a word or sentence^ it takes 
also the succeeding consonant; as na, ger; 
DB\ yS-shdV. 

A shrrt vowel requires a consonant besides 
its own; as lO, sar, except when accented, 
or followed by Metheg ; as '^3lj^£, p«kS,-da-nT; 
ntDNI, va-^sher'; or by a simple or compound 
Sh^va. 

The pupil should make himself perfectly 
familiar with the pronunciation of the syllables 
and words in the following exercises : and to 
that end the correct pronunciation of each is 
given in the words accompanying them. 

I would suggest to the student, that in using 
the following exercises he cover over the English, 
and write down the pronunciation from the 
Hebrew text, and then compare his writing 
with the pronunciation given ; a little persever- 
ance in these exercises will be of great advan- 
tage to him in reading Hebrew, and make his 
future progress both easy and pleasant- 
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EXERCISE I 




\ 




PURE 


SYLLABLES. 




K 'a 


N 'e 


•»« 1 


•is* 'o 


IN 'U 


a ba 


3 be 

•• 


•la bi 


'la bo 


fia bu 


a v^ 


3 ve. 


•'a VI 


'la vo 


13 vu 


a ga 


?. ge 


■•a gi 


•ja go 


W gii 


^ dd 


?. de 


I'l di 


•i-i do 


11 du 


n U 


n lie 


Tl hi 


■in ho 


in hu 


1 vd 


5 ve 


*>} VI 


•n vo 


11 vu 


T Z^ 


T ze 


IT zi 


"it ZO 


■ IT zu 


n cha 


n eke 


in chi 


in cho 


in chu 


ID ta 


13 te 


ID ti 


'irD to 


irD til 


: y^ 


I ye 


l-i yi 


'1'' yo 


I"* yii 


3 ka 


3 ke 


13 kl 


•13 ko 


13 ku 


a kha 


a khe 


13 khi 


"13 kho 


13 khu 


V la 


V!le 


i'?h- 


)b lo 


1^ lu 


a m^ 


a me 


ip ml 


"la mo 


ia mu 


3 n^ 


3 ne 


ID ni 


•13 no 


ID nu 


D sd 


D se 

•• 


10 SI 


"iD SO 


ID su 


P '§i 


?/e . 


ly 1 


i? 


iy u 


B pa 


? Pe 


IB pi 


■iB po 


IB pu 


D pM 


B phe 


IB phi 


•iB pho 


IB phu 


2 M 


2: tse 


1? tsi 


■is tso 


IS tsu 


P>^ 


P>e 


ip5 Id 


'ip ko 


Ip ku 


n r^ 


n re 


1 ri 


•n ro 


n rii 


sM 


m she 


p shi 


"10 sho 


10 shu 


'i sS 


'0 se 


'0 SI 


Yc so 


I'ffl su 


n ta 


n te 


n ti 


'IF) to 


in tu 


n tM 


n the 


n thi 


"in tho. 


in thu 
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EXERaSE IL 




MIXED SYLLABLES. 


5l« %h 


b» %l 


e« Tm 

• 


na bad 


% ^^^ 


13 bin 


na vad 


■ja ven 


b2 vil 


by gal 


fflj gesh 


15 gid 


DT dam 


bi del 


an div 


in bar 


on hSm 


■jn hin 


11 vav 


■)l ver 


V. '^ 


")I zar 


CT zem 


C|T ziph 


in chag 


nri chem 


m chit 


Vq tal 


I'j teii 


00 tim 


^:: yad 


oji yesli 


D") yim 


p|3 kaph 


IS ker 

V 


03 kish 


-15 khar 


na khem 


ia khir 


n^ lach 


n^* led 

V 


1^ lin 


la mar 


]a men 


)p min 


OD nash 


ID ner 


na nid 


5)0 saph 


TO sed 


-|0 sir 


by al 


I? er 


ti 'iz 


ns pach 


]i pen 


Vb pil 


Vb phal 


^B phel 


IB phir 


CjS tsapli 


Vs tsel 


]2 tsin 


1J5 kan 


a;?, kgv 


aj? kiv 


an Kiv 


0-j rem 


a-) rig 


^0 shal 


Iffl sher 


"la shir 


nip sar 


aiD* sev 


QiQ Sim 


an tam 


"jn ten 


-in tir 


nn thSm 


nri thgm 


t\n thiph 



3« 'uv 
13 bun 
ca vum 
15 gur , 
p dun 
Vn hul 
01 vush 
Dt ziim 
Cjn chuph 
UU turn 
T yud 
33 kuv 
p khun 
ii lud 
na muth 
33. nug 
IjD such 
Y^ uts 
OB pus 
-)B phur 
"I.S tsiin 
Cj?^ kum 
y5 ruts 
ao shuv 
Dio sum 
nri tud 
tin thuph 
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nna badt mt zazt nn,''. yerd ni? ert 
nia bart nni zart np;; yesht npb phakt 
njp5 gasht n*Dh chant r\ph lekht riSs tsart 
riSn dalt nSn chart nSa mert nap kosht 
ripl dakt n^O talt Tia nerd m-) i^rt 
nVn halt •iia'; yevkh n-io sert 

EXERCISE nL 

WORDS OF TWO SYLLABLES. 

The first syllable pure, the second mixed. Both mixed. 

-iBN '^-mar' npK 'ek-koV 

nna bd-char' nha^a bfl-mod' 

^■75 g^-dal' nnsj goph-rith' 

O-in da-rash' nin^T dal-thoth' 
nnn ha-dar' nin hav-voth' 

am vd-hav' ytini u-theshE" 
naT z^-vath' Oiat zikh-r^m' 

p^n cha-lak' nnn chad-re' 

nno ta-rach' n«aa tum-'ah 

"111 y^-dad' yfflB") yiph-sha" 

naa k^-vad' nieqa kan-photh' 
na^ la-mad' naV lom-m^h 

ria m^-vath' ^''Opa mak-shiv' 

033 n^-^sh' na_p3 i^sh-math' 

")5D s^-^r' DRip sar-tem' 

nay 'a-vad' mi:' 'ez-rSth' 

ins p^-thar' -jHriB pSth-hen' 
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EXERCISE IV. 
WOBDS OF THREE SYLLABLES. 



''n-)a« 'a-mar'-ti 

D3i3na bith-vu-nSm 
Dn''n53 big-de-li6in' 
ni^Tia go-zd-loth' 

ITihVl dal-tho-thav 
mian devo-r4li 



mri'iV lo-m6'-deth 

V IV 

W^ritib lemu-dim' 
•'n'lV'ia mo-lad'-ti 
naVa melam-med' 
•T7N3 ne-Mdr' 
nna?3 nfl-me'-detli 
iriano sema-mlth' 
n''3'iro 81-no-mtli' 



•jjaNnn hith-'ab-bekh' niTT? 'Hhi-dotli 

^3«nn Mth-'ab-ber o'^aa? ak-k^-vish' 

nBN*! va-yo-mer' CO'inB par-o-shim' 

N-lp^*l va-yik-ri' *'?.'i*'C)? pis-yo-ne' 

na'inat zlv-che-khem' '»3'iyE2 tsiph-o-nr 

''^mt zo-chale' onES tslp-p^-rlm' 

D'^^aon chash-ma-lim' D'^TDnp koda-shim' 

^a3n chant-mM' D'»ffl'i1p, kedo-shim' 



nyaD tab-ba-ath' 
O'l^iao tevu-lim' 
^ijtnto"; yis-r^-'el' 
D^Kn'; yith-'ad-dam' 

ijaN3 ka-'avel' 
Caiia keru-Tim' 



Dip'»Dn resi-sTm' 
CSNqffl shm-'an-nim' 
D''BiiO sert-phim' 
na^n tfl-medr 
n31iab>n tll-mo'-denah 
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EXERCISE V. 
WORDS OF FOUR AND FIVE SYLLABLES. 

n^ai^aft^ ^v-yo-ne-M 
I3nhna« em-t^cho-the'-nu 

'ipajtna behe-'ov-ko' 
D5^77ia3 l>emo-'»de-kh6m' 

unbihy gul-gelo-thim' 

•^■•rii'^a g«dl-yo-tliS,-yIkh' 

''3n''m d«chi-tha-ni' 
DD^nilT do-ro-tlie-khgm' 

•r -r -: IT 

iT'^J^IiD'.n ha-p8-r«'e'-lith 

153xn*l va-yith-'av-b«khu' 
DD''n3T ziv-che-khem' 
i:nnDT zenach-t^'-nti 
r'nensn chaphar-phe-roth' 
anasn ch6kh-ma-thg-kha' 
nni?ao tab-be'o-thdm' 
Dn'^ni^aa Mb-be*o-tlie-hgm' 
lai^it;;. ya-Mi-mu' 
i^'l^-'''' yo-lad-te-kh^' 
laiy^in? kedor-ia-omer' 
" "in^M kekhal-lo-thS' 
nna'inV l®-ho-va'-d^ 
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irri'ianV la-'avo-the'-nii 

".r 

D''D^a«a ma-Vu-sim' 

-: r 

n'»oa«a ma-»vu-sg-lifi,' 
m«3 ne-Md-ri' 
ISKlTDiaD nevu-khad-re-tsai' 

D5''nV'y 'o-lo-the-cliem' 
urf\byhp_Z '*kal-kal-lo-tliom' 
irj-'pnE pedi-thl-khd' 
Dn''i:''VB p«li-te-liein' 
'irnjPIS tsid-ko-the'-nu 
Dn>Ni2i«3: tsg-Hs^-'e-ligni' 
:]D3lj? kor-b^-ne-kh^' 
Dn^DaiJ? kor-bS.-iie-liem' 
OTlai riv-bo-tha-yim 

•r • 

rjIB"]"! r«dt-pliu-kh4' 
I'^yib^tD sha-^sliu-dv' 
rjnnKp sh^'e-ri-the'-kh^ 
n^.i53"iri tar-nego'-leth 
DSTiiDVn telii-no-the-khem' 
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ANALYSIS OF WORDS. 

The most certain way to gain a knowledge 
of any language, and especially the Hebrew, is 
to analyze its words in order to understand 
their elements. 

These elements are : 1, the radix or root, ontD, 
sho-resh, root or head, representing the princi- 
pal idea attached to the word; and 2, the 
accessories, indicating the sec6nd'ary relations 
of gender, number, etc., etc. 

The radix or root, in most words, consists of 
three letters ; some, of two ; a few, of four ; and 
a very few, of five. 

The serviles are caUed prefixes, suffixes, and 
q)enthetic, according to their place in the root. 

Words are of two kinds — Primitive and 
Derivative. 

Primitive words, are those of which the origin 
dates back to the infancy of the language ; as 
O'^x, Ish, a man; '?|ba, me'-lek, a king] as"), 
rosh, the head. 

Derivative words, are those which come from 
the primitives of the same root ; as 

1. By the aid of some servile added to the 
radical; as niSN, ^ish-shS,', a woman* MIS^B, 
mal-ka', a queen; rr^ziNl, re-shith', the beginning. 

2. By merely changing the vowel-points ; as, 
from 'iBN, he said, comes 'lO^, speech. 
from "rny, he served, comes 1D3?, servant 
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3. By doubling the first two letters of the radi- 
cal; as -la-ia, ger-g^, grain; ^3^3, kal-kel', 
Twurisher; ^'sbs, ts^d-ts^l', black locust. 

4. By substituting a servile for a radical; as, 
from iro, he gave, comes ]na, a gift. 
from NiriD, ^6 carried, comes NtlB, a burden. 

Words also are divided into simple and com- 
pound; they are simple when they appertain to 
one and the same root; they are compound 
when they are formed from two words, of which 
ea^h comes from a distinct root 

Remark. — The Hebrew language, including primitives and 
derivatiyes contains only 5,642 words; whilst the Greek language 
contains over 80,000; and yet boys, and girls too, study Greek. 
It should not, then, be considered a hard matter for them to study- 
Hebrew. 

CLASSmCAHON OF WORDS. 

The Hebrew language, like the English, may 
be divided into nine parts of speech, viz. : 



1. 


The Article, 


fi7;n^n 


2. 


The Nonn, 


Qtp 


3. 


The Adjective, 


iNhn no 


4. 


The Pronoun, 


•"133 


5. 


The Verb, 


b^i 


6. 


The Adverb, 


V?Bn -ixn 


7. 


The Preposition, 


Dn*n nVa 


8. 


The Conjunction, 


niann nVa 


9. 


The Interjection, 


ntjnp.n ri^i 
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The Article. — [T\T^y\p^* 

There is but one Article in the Hebrew lan- 
guage ; namely, the Definite {the) and which is 
expressed by the letter n ; it usually receives 
for its vowel-pointy the Pattach; thus, n, and 
followed by a Dagesh in the initial letter of the 
word to which it is attached ; as nsp, se'-pher, 
a book ; 123n , has-se'-pher, the hook. 

Before a word commencing with a guttural, 
n usually receives Kamets, instead of Pattach ; 
as Y>vn, h^-'a'-rets, instead of Y1&«1, ha-'d,'-rets, 
the earth. But if the guttural itself have the 
Kamets, then the n takes the Seghol; as ]itnn, 
he-chS,-zon', the vision; except, however, when 
such guttural is an N ; then both have the 
Kamets ; as D'lfi^n, h^-'£i-dom', the man. 

When one of the inseparable prepositions ^, 3, 
bj comes before the Article, the n is usually 
refected, and its vowel-point is given to the prepo- 
sition: as D*^as3, bash-shS,-ma'-yim for C^aana, 
b®hash-sh^-ma'-yim, in the heavens. 

When no certain person or thing is spoken 
of, the article n is omitted; as D'lN, a man; 
nffi^^, a woman. 

In like manner nouns proper never have n 
prefixed to them ; as nin, Terah; dpy^, Jacob; 
^m, Bachd. 
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The Noun. — (Dtp) 
• All names, whether of persons, places, or 
things, are Nouns; and may be considered in 
the four following divisions, viz. Gender^ Nuwr 
her, Cdse, and Declension. 

I. Gender. — The Hebrew language has but 
two genders — the mctscuUne and the feminine. 

The masculine gender consists of, 

1. The names of males ; 

2. The names of nations ; 

3. The names of sea^ and rivers ; 

4. The names of mountains and MUs. 
The feminine gender consists of, 

1. The names oi females ; 

2. All words ending with n., D-, n., IT*-, 
or n*i ; 

3. The names of countries and cities. 

4. All nouns in the dual number. 

Also, by some grammarians, the names of 
beasts are considered as cormnon gender; as np>2, 
horned cattle, etc. 

II. Number. — Nouns have three numbers : 

1. Singular, speaking of one thing only. 

2. Dual, speaking of two things only, and is 
used particularly in reference to those things 
which are two by nature, or by art, and coupled 
in pairs ; as the eyes, the ears, the nostrils, the 
kn£es, the hands, the feet, the teeth, the lips, etc.; 
a pair of scales, a pair or set of millstones, etc. 
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3. Plural, speaking of two or more things. 

Maemline nouns form their plural by adding 
the syllable D**- to the singular, and which is 
generally the fo/^^-syllable; as 15, ger, a stramger; 
D'JIJ , ger-im', strangers. 

There are some few exceptions, where mascu- 
line nouns form their plural by adding ni to 
the singular; as D8j, a father; niDN, ^-voth', 
fathers, etc. 

Feminine nouns form their plural thus : 

If the singular ends in n, that letter is changed 
into ni; as myD, a damsel; nil73, damsels. 

If the singular ends in r\\ , it receives a i ; 
as rr^nsa, plural, ninsa. 

K the singular ends in m, the 1 is changed 
into a i, with a dagesJied ^ preceding it, and a 
Kibbuts (^ ) under the preceding letter ; as nlDba, 
plural nvDba. 

There are also some few exceptions, where 
feminine nouns form their plural by adding D*^- ; 
as nan, D^an. 

But in both cases (masc. and fem.) the gender 
of the singular is always retained. 

The masculine dual is formed by adding to the 
singular the syllable C^ with a Pattach (-) under 
the preceding letter ; as ^^, a hand; D'^V, y^-da- 
ylm, two hands, or both hands. 

The dual number is used with nouns only ; 
and the penult is always the tone-syllable. 
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IIL Case, — The Cases of Hebrew nouns are 
not formed by terminations^ as in the Greek and 
Latin languages, but by having the particles, 

D, h, 5, 3, n», ^», and na, prefixed to them ; as, 

Nom. 13'^, a word; ")a^n, the word. 

Dai why or la'nn ^», to the word. 

Ace. la^n DK, <Ae t^ord 

Abl. "JS*^ ) yrow or of the word. 

■)a'^3 , 05 the wordy or according to the word. 

laia, ^/i, %, or m<A <^ a^orc?. 

The constructive case (which, in a certain sense, 
corresponds to the Greek and Latin Genitive) 
is formed by the connection of .two nouns, the 
second of which bearing to the first the relation 
of a genitive case ; such relation being indicated 
by a change of form in the first noun, instead 
of the second; as D'^SiVk ")3T, word of God; ^;^ 
niJT', hand of Jehovah; Cyfl "^"IDT, words of the 
people. 

In forming the construct case of nouns, the 
following changes take place : 

1. In a noun of the singular number, the 
vowel-point of the penult is changed from Kamets 
to Sh^va, and the vowel in the last syllable 
shortened; as from im, comes "Oi; from nna, 
comes nna .; when the change takes place in the 
last syllable, it is from Kamets to Pattach ; as 
from "lOia comes nDltJ. 
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2- When the penult has a Tsere, and the last 
a Kamets, the penult assumes the Sh^va; as 
33^, aab ; when the last syllable has a Tsere, it 
is changed to Pattach ; as ]pT, ]j5T- 

3. The feminine syllable ri- is changed to 
n-; as nttDn, no^n. 

4. The plural terminatioils D*^-. and D*]-, 
assume the change of *'-. ; as fi'^ia^, na^ ; D';l^ 

The word preceding ih^ genitive, is called 
status construdusy from its being connected 
with another noun ; while a noun not thus fol- 
lowed by a genitive is called status ahsolutus^ or 
independent- 
ly. Inflection- — In the Hebrew language, 
under the head of inflection of nouns, is compre- 
hended that change which a noun assumes 
when connected with a possessive pronoun- 
Such pronouns are not indicated by distinct 
words, but by certain letters being affixed to 
the noun; as naa, be'-ged, a garment; '^^aa, 
big-dr, my garment; 3K, a father; !;^'^3K,^-vT-khS,', 
thy father^ etc. 

The following are the letters used for such 
pronominal affixes: D, \ 1, 3, "], 3, Pi; and which 
are merely the abbreviations of the pronouns 
themselves, as will be shown further on- 
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The Adjective. — (■|&^inn Dtti). 

The Adjective is a word joined to a noun for 
the purpose of qualifying its meaning; it is 
usually placed after the noun, and must agree 
with it in gender and number ; as D'lD ^JD , a good 
lad: nniia my: j^ a good damsel; C^DiD D^I^D, 
^ooc? ?acfo; n'la'lD nil73, good danfisels. 

An Adjective belonging to two or more nouns 
must be in the plural number ; and if one of the 
nouns be masculine, the adjective must be mas- 
culine ; D"^DpT mtol CmDK, Abraham and Sarah 
(were) old. 

When the Noun has the definite article n, the 
Adjective also has it; as nian isn, the good 
son. 

Sometimes Adjectives are formed by means 
of a genitive phrase ; as ffl^j? "in, mountain of 
holiness, i.e. holy mountain; "iptD "I?, witness of 
falsehood, i.e. false witness, etc., etc. 

As in English, so in Hebrew, there are three 
degrees of ; comparison : the Positive, the Com- 
parative, and the Superlative. 

1st. The Positive; as n^a, good. 

2d. The Comparative; which is formed by j^re- 
fixing the particle ID, with a (.), and a Dagesh 
in the succeeding letter, to the object referred to; 
nnl3353 Sl^Qpn tlDiU, wisdom is better thorn, strength; 
"^saa ^iia, greater than me. 
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But if the succeeding letter does not admit 
of a Dagesh, the {.) is changed into ( .. ); as 
Ciosi nriT ^Bbxa ^rj^B-niin '^b-aiu, the law of thy 
mouth is better to me than thousands of gold and 
silver. 

Sometimes the comparison is made by pre- 
fixing la, and aMakkeph; as nnwS;n-]a s^rffln 
D"^3iL5, two are better than one. 

3d, The Superlative ; which is formed, 

!• By joining the word "7i<t3, very, with the 
adjective; "ika aia, very good; i^l2 i^12, very 
exceedingly. 

2. By repeating the Adjective] as aiD niD, 
exceedingly good. 

3- By prefixing a 2 to the noun ; as C'fflDS 
aitan , the best among women. 

4. By using two synonymous words; as "^37 
]'l'»DiS^1, jpoor and needy ; or, exceedingly poor. 

5. By doubling the noun ; as D'^asn "^ria , the 
heavens of the heavens, i.e. the highest heavens. 

This letter a, the sign of the comparative 
degree, is only the abbreviation of ia , the prep- 
osition from, and is equivalent to than, more 
than, etc. 

The pupil should make himself familiar with 
the following exercises. 
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EXERCISE L 


3» '^v, a father. 


'U^ 'em, a mother. 


a'lD tov, good. 


naio to-vS,h, ^^ood!. 


]3 ben, a son. 


na bath, daughter. 


PIK 'ach, a brother. 


n'lnn 'achoth, stster. 


nb^. ye'-led, a hoy. 


"1^.! yal-dah, ^M 


esn chS,-kh&iii, wise. 


nasn chakht-mah,2mc. 


Til dod, uncle. 


rriii do-d^h, oMwt 


^n?. 'e -ved, a servant. 


nnsp shiph-chah, 


y"*"! re-a\ a friend. 


maid-servant 




rT'B? '*mlth, associate. 



EXERCISE n. 

n, n, n, definite article, the. 

1? 1> !)'*)' ^' copulative conjunction, and. 

Note. — The copulative conjunction 1 , like tiie definite article n, 
is always prefixed to the word following it. 

nam aian pn tnaian nttni aian 3J«n 
oDnn nV*n tnai^n ninj<m a'lan n^n jna'icjn 
.nnian nnsism airan nayn tnaann nn^^m 

The father and the mother. The son and the 
daughter. The brother and sister. The boy 
and the girl. The uncle and the aunt. The 
man-servant and the maid-servant. The friend 
and associate. 

The 'good father and the good mother. The 
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good 8011 and the good daughter. The good 
brother and the good sister. Pie wise boy and 
the wise girl. The good matf-servant and the 
good maid-servant. 



EXERCISE nL 



Plural, Masculine. 

n*)3« 'd-voth'. 
n''n'io to-vTm'. 

n'»33 b^-nim'. 
D^riij 'a-ehim'. 

Dl.^^' y«ia-dim'. 
nnsri chakht-mim'. 
D'^nil do-dim'. 
n"''73y 'av£i-dim'. 

Fathers; good; sons; 
brothers ; boys ; wise ; 
uncles; man-servants. 



Plural, Feminine. 

nbN 'im-moth'. 
n'la'ics to-v6th'. 
n'laa bfi-noth'. 
r'lriN '«»choth'. 
r'lnb! yal-doth'. 
n'laan chakhd-moth. 
r'ln^l do-doth'. 
ninep shiph-choth'. 

Mothers ; good; daugh- 
ters; sisters; girls; wise; 
aunts; maid-servants. 



caian n''3an tmaian niaNm O'^a'ian ri'ia^n 

{ nioann nhnxni n'^aann 'a^nntn \ n'laien ri'isani 

caann o'^Ti'^n : n'la'ion rinV'ni n^a'iBn n-^nV^n 

inhaian ninsfflm ta'^a'iBn Q'^nayn jn'iaann ninnm 

The good fathers and the good mothers- The 
good sons and the good daughters. The wise 
brothers and the wise sisters. The good boys 
and the good girls. The wise uncles and the 
wise aunts. The good man-servants and the 
good maid-servants. 
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EXERCISE IV. 



Q*7» 'Srd^m, mdn. 
iTja ba-jith, house. 
nbl de'-leth, door. 
yhn cha-lon, window. 
"Tin che -der, a room. 
]a gan, a garden. 



b^^y g^-dol, great 

■)n hdr, a mounUiin. 
•^I-jT de'-rgk, a t^;ay, 
D'JO ma-yin, waters. 

D^ y^m, <A6 sea. 



Let the pupil write one or more exercises on 
the above lesson, by prefixing the Article, join- 
ing the Adjective with the Noun, and uniting 
with the Conjunction, etc. 



EXERCISE V. 



D^D sus, a horse. 
n^^OlO sus-im, horses. 

-)ia shor, ox. 
D'^nto shor-Tm, oxen. 

ptn ch^-zS,k, strong. 
^jp kal, swifl, light. 



1K2 tson, sheep. 

byy e -gel, calf. 
'D'byy '^g^-lun, calves. 

nto seh, a lamb. 
D'»")yto se'i-rim, lambs, 

•^"1 rak, tender. 



EXERCISE VI. 

ant z^-h^v, gold. 

ClpS ke-seph, silver. 
^na bar-zel, iron. 
^^^3 b^dil, tin. 
nisi? 'o-ph^-reth, lead. 



yy 'ets, a tree. 
G^iy 'ets-Im, trees. 

"5?- ya-ar, a forest. 
O'^l^l y^-'a-rim, forests. 

TiSl^ y£t-phdh, beautiful. 



The Teacher can use his own judgment in 
regard to allotting exercises on the above 
lessons. 
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EXERCISE VIL 



d'^K Ish, a man. 
riTDi^ 'ish-^h' a woman. 

DT» yom, day. 
nV'^b la -y«l£ili, mghi. 

"1^3 bo'-ker, morning. 

a")? e -rev, evening. 
Dinra sha-ma'-yim, 

Jieav€7i8. 
anto s^'-deh, o/e^. 

2mi y^-shaV, Ae c^weft. 



n'^an t^khe -leth, J^we. 

PT. ye'-rek, ^reew. 
tfnx 'd-dom', red earth. 

Din chum, hrown. 

Y")N "e -rets, ear^A. 

ni'TC sS.-doth, ,^e^. 



EXEBCISE VnL 

a, a, a, a, the inseparable Preposition, in. 

tT'ya na©'« na'ian nisxn JT'ya ao"' laVn ©\>tn 
{D"'pTn fi'nten npim ai?n {Yi**ni n'^amn 

The white man dwelt in the city. The good 
woman dwelt in the city. The heavens and 
the earth. The evening and the morning. 
The green fields. Day and night. 

Note. — The teacher is expected to appoint such exercises as he 
may deem proper to be written out by the pupiL Writing a few 
sentences daily will be found of great service. 
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EXERCISE IX. 

{ n'mca nam pni pa oxni a^n 
The father and the mother [are] in the gar- 
den, and the son and the daughter [are] in the 
fields. 

1 n^aa n'intin o*»Kni I'^^^a n^^xm o^»n 

•t**' ▼■" •▼J •* ■'^S ** 

The man and the woman [are] in the city, 
and the black man [is] in the house. 

{ 15a i»*ri n^o^nn onffini ]aVn Dion 
The white horse and the brown oxen and 
sheep [are] in the garden. 

i n'laan nnni n^^nan man 
The great field and the high mountain. 

•r - • •• -r • f VV - I •• » 

The green tree and the great trees. 

1 133 nnV*ni rr^aa nD»n nostn 
The beautiful woman [is] in the house, and 
the girl [is] in the garden. 

} n'laan n^-^ni ^insn n^nn 
The great room and the high door. 

tmslPi Vna^T-ia cioa ant 

V » • • • V • - ' VV -TT 

The gold, the silver, the iron, the tin, and 
the lead ; or, gold, silver, iron, tin, and lead. 

J nna^ita 0^33^ n^aan niax 
Wise fathers and good sons. 

Note. — Let the pupil write some additional exercises. 
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The Numeral (nSDSJn niod)- — The Hebrew 
nvmerah consist of two classes, viz. : Cardinals 
and Ordinals. 

L Cardinal Nvmbers M\tr^ lEDa). — The Car- 
dinal numbers, from one to ten inclusive, have 
each an appropriate form for the masculine and 
feminine genders, as well as for the absolute 
and construct states, 

A singular peculiarity presents itself in these 
numbers, which is, that from three to ten inclu- 
sive, those with/emmtTie terminations are joined 
to mjosculine nouns, and those with masculine 
terminations \^ feminine nouns ; as D'^lb'^ nisd, 
sftx hoys; r^T?^_ ao, six girls. 



Feminine. 




Masculine. 


Constract 


Absolute. 




Construct 


Absolute^ 


nnN 


nnN 


0716 


nn» 


'rnH 


nrio 


D^np 


two 


^7:^ 


D^30: 


E^p 




three 


r\tbt 




y^-ii* 




fowr 


r?3-)« 


▼ -r • - 




can 


five 


ndan 


nffltin 


•• 


•• 


six 




ntJTD 


?3p 


3^5to 


seven 


rt^ao 


•r : • 


n3a;rj 


nDbtd 


eight 


nwffl 


riDad' 


7T5.fl 


ypn 


nine 


n?dn 


nyan 


107 • 


"I'oy 


ten 


V V -I 


nni^y 



The numbers from 6fei;m to nineteen inclu- 
sive, are formed by placing after the respective 
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units the number itoy, ten, before mctsculinej and 
nnto? before feminine nouns; they have no 
construct state, being always construed adver- 
bially ; but in such as are of the feminine gender, 
(masculine in form) the units are in the con- 
struct form ; which, however, merely indicates 
a close connection, but not the relation of the 
Genitive. 



Feminine. 




Mascutine. 


f nnsi 


efet;m 




V „ . J 


twelve 


f csa 
^" ' 1 -sa 

V ... 


•• : V ▼ ; 


thirteen 


-)"ay naVa 

•r T T • 


ni^7 73-j»- 


fourteen 


▼ r -r ▼ • - 


n-ijoy aon 


fifteen 


-I'B? naan 

•r ▼ T • -: 


n-wT da 


sixteen 


n'a? • naa 


nnto? 73a 


seventeen 


I'a? nyaa 


ni^? nsaa 


eighteen 


-I'a? nsaa 


nnte? ya'Fi 


nineteen 


nry nymn 


• : v 


twenty 


nnto? 




one and 


twenty, etc- 


flio^p!) ^riK 


one and 


^Air^y, etc. 




on£ and/or/y, etc. 


• • -: I ▼ V 


07^ and fifty, etc. 




©Tie and 


sioj^iy, etc. 
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D'^ynoi *7n» one and seventy, etc. 
D^aaffll infij^, one and e^A^y, etc- 
D'^yiDFl*) nn» o/ie and ninety, etc. 

Note. — It is just as proper to place the units after the tens ; 
thus : 'Tnx'j trHm^ , twenty and ow«, i.e. twenty-one^ twenty4wo, etc. 

From twenty, inclusive, up to one hundred they are of common 
gender, and have no construct state. 

The remaining numerals are as follows : 

100 n^a, constr. riKH, plur- niKH, hundreds. 

200 D^nxa, ma-tha'-yim. 

300 n'iNXi tht. 

400 niKO 73-i4«, etc. 

1000 C|Vn, 'e'-leph ; plur. D'^eVk, thousands. 
2000 D^dU, ^l-pha'-yim. 
3000 cs^wH na^ip, she-lo'-sheth 'al^-phim. . 
4000 Cb'sx ny3-i«, 'ar-ba'-ath Ma-phim'. 



few thousands. 

iTiai 



10000 - xi3"i (a multitude) plur. 

. n'13") 

20000 D',ni3l, rib-bo-tha'-3^m. 
30000 nia-j cVp, etc. 
600000 ciV.8*. nixatJa. 

Remark. — The numeral t)i«, grammatically speaking, stands 
pre-eminently above all the other nouns of number, since K*I2T , a 
xmyriad or ten thousand, coming from the root na'i , presents only 
the idea of a multiplicity vague and indeterminate, and consequently 
has no value except conventional. But it is not so with the word 
Cl^« , appertaining to the root t)b« , he or it was superior (i.e. by 
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appointment^ by the rank which he or it occupies, etc.) from tj^&K , 
a leader, an ox, the king of domestic animals, etc^ and also the first 
letter of the alphabet. 

2. Ordinal Numbers h^nt iBDa)- — The 
ordinals are derived from the cardinals, with 
the exception of ]'lC)K"j, coming from C)»i, begin- 
ning, head, chief, instead of from 1n», expressing 
the particular idea of unity. 

The Ordinals are formed by affixing to the 
Cardinals from two to ten inclusive, the termina- 
tion (v) for ^^^ masculine singular, and (nv) 
for the feminine singular ; and inserting the 
same vowel {\) between the second and third 
radicals, thus : 

Feminine. Masctdine, 



T • 


I'lffl.v-i 


first. 


n^Dtti 


• •• 


second. 




• • : 


third. 


nT?l 


• • ! 


fourth. 


• • -: 


• -: 


fifth. 


lY^lDp 


i^a 


sixth. 


• • : 


lyiao 


seventh. 


r-^p^Bp 


• • ! 


eighth. 


• • : 


hj^aP) 


ninth. 


nn'^iDy 


M-)Vay 


tenth. 



From ten upwards, there is no difference 
between the Ordinals and Cardinals, 
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Remabk. — We observed above, that the Qrdmals were derived 
from the Cardmals, with the exception of )WVr\ , which comes from 
ttJs^'n , beginning J head^ chief, instead of from "inx , which expresses 
the particular idea of unitg ; this derivation is common to many 
languages, both ancient and modem : thus, in Greek, irpS/ro^, super- 
lative of TTpos ; in Latin, primus, from prae ; in German, erst, from 
ehn ; in English, Jlrst, identical with the German substantive Furst, 
Prince, coinciding with the Latin princeps, composed of prae and 
caput, Bspreciput : thus princeps juventatis, civitatis, etc. ; " fforatius 
princeps ihatJ' (Tit Liv.) 

Fractional Numbers — ( "^j^'^n.n nspa )• 

Of the fractional numbers the following only 
have forms peculiar to themselves, viz.: "^sn, 
on^ half, eonstr. "^sn, fem. n*^2na; yn'n or yan, 
one fourth; triajH , one fifth; ]'n'97 , one tenth. The 
remainder are expressed by the ordinals, whose 
altered value is denoted by a change of position; 
for, when employed as fractions, they are placed 
before, and in construction with the noun, instead 
of after it; as n'^7'^3"in nDd, the fourth year; 
JlDSn n^y"^3"j, a quarter of the year, etc. As the 
fractional numerals are all abstract nouns, the 
feminine forms of the ordinals are employed 
exclusively for their representation. 

The Pronoun — ( Dffln ^'^ISS ). 

The Pronouns consist of the following five 
classes : 1. Personal ; 2. Possessive ; 3. De- 
monstrative ; 4. Eelative ; 5. Interrogative. 

They are either separable, consisting of dis- 
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tinct words; or inseparable; ie. letters affixed 
to the noun. 

The separable, pronouns are either personal, 
relative, demonstrative, or interrogative. 

L Personal Pronouns- — In which are to be 
noticed Genders^ Numbers^ and Cases : they are, /, 
thou, he, and she, with their plurals ; and con- 
stitute the separable pronouns ; thus : 

Singular. Plural. 

'd-no-ki' ^Diw>^ 1 '*nach'-nu iDTOwSi^ 

ly c. nach'-nii lariD Vwe, c. 



'am 


'»3» j 


'anu' 


m ) 

-J 


'at-tah' 


nPjJi thou,m. 


'at-tem' 


anN ye,m. 


'att 


riK thou, f. 


'at-ten' 








at-te-nth 


hii 


«in he 


hem 
hem'-mth 


en ) , 
nan; | '^^^- 



hi fti'^n she hen ,. 

hen'-nth "- ^ ^^^' ^• 



nln}^^^' 



The inflection of the personal pronoun, for 
expressing the relation of case, is entirely unlike 
that which prevails in the Western languages. 
Only the nominative is expressed by a separate 
word, the genitive and other oblique cases being 
expressed by fragments of these separate pro- 
nouns, attached to the end of verbs, nouns, and 
particles, so as to form with them one word. 
Hence these fragments are called pronomina 
suffixa, pronomina affixa; or merely svffixa, affixa. 
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The Personal Pronoims are declined thus : 


Singular 


1 com. 


2 masc 


2 fern. 


3 masc 


3 fern. 


Nom. 


•'OK 


nn». 


• — 


Nin 


• 


Gen. 


• V 


^ki 


iti 


•iVo 


▼ V 


Dat. 


^b 


=1^: 


ii 


\b 


nb 


Aee. 


'•n'lK 


tjniK 


•JinlK 


"iniK 




Abl. 1 


•'pao 


=^aa 


-Tjaa 


i3aa 


n3aa 


''S 


=i? 


^3 


is 


{^3 


Plural. 












Nom. 


i3nD 


DPK 


m 


nn 


in 


Gen. 




DSVO 


i?>J 


onVo 


■jnVo 


Bat. 


13b 




i?>. 


V ▼ 


. inV 


Aee. 


isn'iK 


V : V 


i5f^« 




. in''« 


Abl. 1 


laaa 

■.* • 


03?'? 


■jsan 


ona 


^na 


133 


DISS 


m 


Dnsoa 

V T T 


m 



II. Eelative Pronoun. — ndK, <^a<, ^^^c^, ^Ao, 
smgular and plural, masc. and fern. 

III. Demonstrative Pronouns. — HT, thisj that, 
masculine singular, ^K, nV^, these, plural- 

n'T, ht, r\^i,tMs, that, feminine singular. 
IT, T^n, this, that, common. 

IV. Interrogative Pronouns. — "^12, who, what 
person? ntt, na, na, which or «^;^a< thing? 

V. Inseparable Pronouns are particles affixed 
to Nouns, Verbs, Participles, and Adverbs. 
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Those affixed to Xoutis are contained in the 



following table. 





WnH Xom Plu] 


Smfftdar. 








1. com. 


• 


my 


^_ ^_ 


2. J ™^*^* 


^•^- =K. n^ 


Ihy 


Tt. 


' [ fern. 


"=-. "^i-- 


thy 


-?:-, T-- T.-, 


jmasc. 

[fern. 




his 
her 




FUtraL 

1. com. 




our 


W- 


\ masc. 
" \ fem. 


V : 


your 
your 




3^1 masc. 
I fem. 


2 . cn ia 


their 


cr-*- ia-i. 


I'i 1- 


their 


%— ^ 

1^-= 



Note. — The Towel ^vceding the affix bdoiigs to die last l^ter 
of the Noun. 



fmasc 
* I fem. 



3. 



A Xous ILlsctlixb. 

C=I, fcords. "C^, a word. 

jdnr. prcn. sing. proo. phir. ppoQ. sing. proo. 

com. v'^-c'n ••^n'=; ^rc"? nn*:! 

. smz-:; rs-ns'i cr-!:":; rsnzn 

*^^^^*« "i*^^^^ «^^^k« hB^M^M* 

•->••. i.^-l i-rr:! 'il-l 

fmasc. cn-^s'^ v-c"^ rc-n i-c*n 

(fern. :n-;-'q rr-»z- ns-q rrcn 

!-,.•••• TVv* '■•'■•'J ▼'•'S 
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tlnr. pron. 


sing. pron. 


lannin 


iri-i'in 


DDm'in 


rjnn'ir) 


P.^.Tf' 


•nn-j'in 


nm'in 




i^r^ 


Pin-iin 
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A Nomr Fehinime. 

n'lTlin, laws. ni'ir), a law. 

plnr. pron. sing pron. 

1. com. I3''ni-)in Tiiiin 

f masc. D2['«n'nin • ii^'Tinnn 

* I fern. jS'in'nin "^^ninin 

„ f masc. DHTi'i-i'in T'n'n''n 

' \ fern. inTi'nin nTiiiin 

The following exercises in translation will 
be found of great advantage to the pupil, if 
diligently and faithfully used- 

EXERCISE I. 

In the Hebrew language there is no form to 
express the present tense of the verb " to be ^ ; 
it is therefore supplied in English, the word 
being printed in italics : the personal pronoun 
implies this auxiliary, either in the present or 
past tense. 

Vocabulary, and Sentences for Translation. 

•^^jUiy; '^a«, my father; "^010, my horse; T7, 
a city ; '^TJ, my city ; na, a daughter ; *^n3, my 
daughter; ]3, a son; *^D3, my son; "t^^j a child, 
or boy ; ^"^b^, my child ; 310 '^a&t, my father {is) 
good; 3iO ^^'ib^ my child {is) good; Dfijf, mother; 
"^m, my mother; bi13 '^p'lO, my horse {is) great; 
^"Ija, a tower; ynfit, the earth, or land; D'jBa, 
the heavens; na, also. 
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tait: ''010 jD^aoi V"i^ t'-nai '•aa fasti ''2k 
•"^a fh'-ii'n^ n*'? jn^^ia Tai ''aa tV'i'ra ''ax 
••aa 031 tnaiB n^i'ian ^na j^inan ^-^aan t^inan 
Tyn } Hainan vi^n j^inai aio •'•n^'' saiD 
la } alo la t nV'na nan cai t n^ina oxn i nVlnan 

{^ina 

Note. — The pronominal afl5x receives the tone ; as 'ib; , ye-lM ; 
•'•nV^jjal-di, etc. 

Remark. — We find in the ancient Italian classics pronominal 
affixes similar to the Hebrew ; e.g. fratelmo, my brother ; mammama, 
my mother, etc. ; and they are preserved to this day in the Neapoli- 
tan dialect, and in the modem Greek. 

EXERCISE II. 

The following prepositions being of such con- 
stant use, we give them in order, accompanied 
by the words of which they are the abbrevia- 
tions. 

a, ^7^, at, on, with, (from n^^a, *^3). > 

7, to, towards, of, in, (from ^»). 

"i, as, like, according to, (from ]1D, so). 

When in pause, a becomes a, and h.h- 

Vocabulary, and Sentences for Translation. 

T\T\^r\, she {or it) was; r\y[, he [or it) was; 
D'lN, Adam; nin, Eve [pronounced Chav-vah'] ; 
Y?., a tree; ]3i, a garden; n";?, a house; ^'^n, 
were; nto^, who, which; rpy, high; also rilna, 
high; Tiriht, Solomon; Dan,wise; ^a. Babel. 
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vyn J 1^73 n-'n ■'26t j niaa ^Taa nrrin Vaa vi**3 
Ty3 nn^n "^na j T73 ioj* n^an t aiD pa -ioj* 
13a n'^n ^:2 : cann a^Kn na'Vis i n-'aa n-^n "^231 
tnn'^ra nniai O'^O'io naa T'n mm dik tVinan- 

.T^ya iffi^ n^aa.nrT'n ■'Bk 

Babel was a high tower on the earth. My 
father was in the city. The tree which {is) in 
the garden (is) good. The house which {is) in 
the city. My daughter was in the city and my 
son was in the house. Solomon, the wise man. 
My son was in the great garden. Adam and 
Eve were iij the garden. The horses and the 
oxen {are) in the field. My mother was in the 
house which {is) in the city. 

EXERCISE ni. 

Vocabulary, and Sentences for Translation. 

*^5D&J, >n;, I; T\m, m. nfi^, /. thou; Nin, he; 
ft^^^n, she; "[CJjp, m. nsDp,/. small, little. 

r\^\^^ n^3?3 •^sdx \ nVina w^^^m pp Nin \ nn^i *^Da« 
5 rnaa nn^n N-im i''7a rr^n Nin : bii5 T'j'a ndx 

V T - ▼ : IT • • • T T -r -r •▼%•": 

} 7\:rQp i-'ya mai V-^^a 

My father. My mother. The garden. A son. 
A horse. My horse. My horse is good. The 
house. The good father and the good mother. 
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EXERCISE IV. 

VOCABULABY, AND SENTENCES FOR TRANSLATION. 

"h^, to me; '^jb, irjV, to thee; hb, to him; nV, to 
her; *^b "lais; rrjan, the house which is to me, or 
belonging to me; nt, m. ni»'T, / this; It, these, 
those. 

nb^n jn&iTnnfflfitn }mntt)\>^n }^'i'7a'^bnc&t pn 

mn a''6»V -lOi* nV»n inriua nV lo^ lan jnffixn 
:pp ■'^ las* n-'am j^ina :ib itb^. rr'sn ja'iD 

} n^ im nan oai lan 

He and I. She and thou. This man and this 
woman. This house and this garden. Thou art 
the woman. This son. The son belonging to 
thee. Thou art the man. 

EXERCISE V. 

Vocabulary, and Sentences for Translation. 

^Dn3wN?, we; zm,m. in&<,/ ye, you; nn, nan, 
m. ]n, nsn, they; ciiDX, a man; c^^aJDN;, men; 
0*^233, women; vn, they were; C3^C5, as, as 
well, so. 

im t nam ni» t cni nriw^t j oni um t nrij^) ^ansN; 
D^fflDni D^aDwN?n tc^^BDwsin en t D^^oDw^n DP>Nt tD'^pDn 
i*^n n^oDi^^n ti^^a i^n c^25D&^ tb'iiaa i^n -)a&^ 
tm^n I'^n in d5 an nn trr^aa rn D-'dsni tnnta 
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I and thou. Te and we. He and she. Men 
and women. We and he. Men as well as women. 

EXERCISE VI. 

VOCABULABT, AND SENTENCES FOB TRANSLATION. 

:j-., '^«, thy; afit, a father; '^Dftj, my father; 
r\'^2bi, '^I'^ni^,, thy father; T|Va, a king; ns^^a, a 
queen; yi^.j earth, or land; ]a, froiri, of; riDj?, 
he bought, or he has bought. 

•^I^^an t^inan n^an n3j^ '^j^an tbinan !^n^a 

t n^ina '^na t -i^ja -lat^ ^n'^a hdp ^22 \ naiD naVan 
^m 05 ■'Dfi* 03 jnaap. ^T. "^'''^5 :jT7 t ]Bp^ ■'pai 

} Tia DKi ■•DO nns } pa I'^n 

My son (is) large. My father has bought a 
horse. My father and my mother. Thy father 
and thy mother. The king and the queen. 

EXEEasE vn. 

VOCABUIART, AMD SENTENCES FOB TbANSLATION. 

1, his; n_, her; ]3, a son; i33, his son; 
P1D2, her son; no, a daughter; ino, his daugh- 
ter; pjno, her daughter; ibo, (se'-pher) abook; 
neo, my book ; T^, a hand'; naa, a staff: THp, 
very: lOa, he sold: moa, she' sold. 

} -ISO moa "ina \ p n:? •'ok t nnto loa f^an 
■^aj^5 nmn J^T'S ")0k iDOn awn p n:? '•ok 
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h'-\iin isDn t^aiz a'la nra -)id4« lEon j'^ins 'ira 

{pT n^a maa ns^n fB^ maa {■'ax -dp iok 

tiT'aa nTi iaai maa n-^n »in t mt)a I'^n "inai "laa 

} T7a nrr^n nnai pa nn-'n N^n 

My book- His book. He bought a book. 
His city. His king. Her house and her gar- 
den. My hand and thy hand. The staff which 
(is) in my hand. 

EXERCISE Vm. 
Vocabulary, AND Sentences for Translation. 



■ja (12-12), from or of. 
*^31353 , from or of me. 
T^1212 r\12l2 jfrom or of thee. 
1DBB , from or of Mm. 
PlDSa , from or of her. 



D?, zoith or by. 
"^a?, tuith or % me. 
^rja? , '?|£iy , tuith or by thee. 
ia? , ^^;^<A or 6^ Am. 
nay, ^<A or by her. 



hZj on, upon, by; DhlS, a cup ; ]nV.O , a table; 
DID, a "horse. 

V? "ifflit Dian { i3aa Dion naj? •^jVan t \3aa Dion 

••aj* riDp Ciam in^sn pDsa nax nnsp inVin 

^115 ""aN HDP im HTffin t "la^ oy rr^n n^*n t r,aa 

JTbta 

: 

Thy father bought the cup. The child was 
with me. The horse was with him. His mother 
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was with him. She was with me. From me 
and from thee. My father bought the table 
from her. 

EXERCISE ix: 

VOCABULABT, AND SENTENCES FOR TRANSLATION. 

^Sfij^, (^'-tsel)near; *^V2:5<, nearme; !:jb2fi«,,near 
thee ; 'l^Sfit, near him ; Sl^jSfi^, near her ; ID, om*; 
irn^j, om* father; 13T7, om* city; ni», brother; 
ninfi^, sister; CjOD, (ke'-seph) money, or silver; 
7\^Ti a'^^n , this man. 

niDstna Vhna ibd n3p !)r3« : q^o n:? ntn m'^art 
!)D'»ajt t Y4<a nsap in^y 5 V'naan Vxst idk n^an nap 

Om* horse (ts) good. Om* father (is) good and 
om* brother (is) great. This book. Our book. 
The book which belongs to thy brother (is) 
large and good. This house. In our house. 

EXERCISE X. 

VOCABTTLART, AND SENTENCES FOR TRANSLATION. 

C3, m. IP,/ your;^ C5*^?^.> your father; ]lDa», 
your mother; nipa, meat; 17D, a lad, youth; 
•TiyD, a damsel, lass; "^S, for, because; riK, nij, 
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the ; b», b, at, to ; rj^n, he walked, went ; b'2», 
he ate; Dti^, he dwelt, sat; 13_, us. 

} 1327 V5« ntn i^an j "^Van-^N '•ax dj? "^iVn OD'^as* 
} nka aia nsoio j pn ^sn iok riTn ir^aa ao"' "^n^ 
n«'?n m^sm ntn i^an j ir^aa '^a? nn^n ian'in» 
■i73n }n?n aisjn Disn nst lao ■•aN nka caia 

Tour father was in the house. The man 
bought the book. The son ate the meat which 
was- on the table. The man who lived near 
me bought the field. 

EXERCISE XI. 

VOCABULAET, AND SENTENCES FOR TRANSLATION. 

D-, ]-, their; 'Tjbian O^D, the horse of the king; 
TTt] ^^a., the king of the city; DiEO, their 
book; n3V53, their king; 'q"i'|i, way, custom, 
etc.; Dn3, a vineyard; 1B3, a vine; W, a ser- 
vant- 3D"), he rode ; laa, he kept, he watched. 

n^n 'ij^an D'la'i ]n^.tsn by aa^ 'ri'^nx tvoj"? rpax 
vsn J "nVan na? nsp "^aia ^jsn -idit cans j "in^a 
D-i3 PN "lao ntn a^s<n s ti^nx d^d V? aai n?n 
Vj aa-) D:i"i 5 TiVan T'aK Vsn ao'' "n^an-ia t ''a« 

r ^ - T - • ' V V - • -r V •• - T ' - V -* ' V • •» 
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Dds nap ''s» j'n^an t^12 "nbri 05*^3^ {T'sk did 

The king rode upon his horse. Their book 
was good. Their house- Their servant. The 
table belonging to my father (is) large- The 
tower of the city, etc. 

The following constitute all the Prepositional 
FragmentSy or Prefixes: 

a from, after, without, before, to, near. 

tD who, whom, which, until, that, because. 

n this, thtf, which. 

1 and, or, but, even, yet, therefore. 

5 as, about, according to, like, when. 

b to, unto, in, on, for, by, at, about. 

a in, by, unto, on, with, near, about. 

The vowel-points which should accompany 
the above letters depend upon the letter which 
they precede ; examples of which have already 
been given; but as 1, the copulative conjunction 
(and hence it is called vau conjunctive)^ is more 
frequently used than any of the others, it may 
be proper to notice it again more particularly. 

Its usual and regular vowel-point is the 
Shfiva; but, 

1. Whei^ it precedes a guttural, it takes the 
corresponding vowel; as na«1. 
.9 
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2. When preceding a tone-sjUeible it fre- 
quently assumes the Kamets ; as "I'l'il n^'i. 

3. When before a Yod which would otherwise 
have a Sh^va^ it assumes the CMrik-gadhol^ and 
the '^ becomes quiescent; as ^^a'^'i. 

4. When prefixed to a word beginning with 
one of the letters S, a, 1j 3> or before a word 
commencing with a Sh^va^ it takes the Shurek ; 
as n'nDl, Vd^I. 

5. When prefixed to the verb t\y\, he was, it 
takes the Seghol ; niJlni ; and when prefixed to 
the verb •I'^n, he lived, it takes the Chirik-katon; 
as ^^n^ • 

We may also remark here, that, besides the 
natural office of 1 to indicate union, it serves 
also to change some verbal forms ; and hence 
it is called vau conversive ; to wit : 

1 prefixed to future tenses, converts them to 
perfect tenses ; and when prefixed to verbs in 
the perfect tense, it regularly converts them to 
the future tense ; as 

1. T3n, he caused to tell; 15m, he will cause 
to tell. 

2. vi2l, ^^ ^^^^ come; N*n;;5, he has come. 
When 1 converts the past into the future, it 

takes for its vowel-point, Sh^va; and when it 
converts the future into the past, it takes Pat- 
tach; and sometimes, before a guttural, it assumes 
Kamets. 
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ParfocZes.— (nVVa). 


vr 1 


As Adverbs, Prepositions, Conjunctions, and 


Interjections in Hebrew correspond to the 


sa,Tne parts of speech in English, 


we include 


them all under the above head ; and that the 


student may with greater ease refer to any of 


them, they are given below, not in 


their sepa- 


rate, but in their alphabetical order. 




Conj. Nevertheless, but yet. 


^=«, 


Int. Woe! oh! ah! alas! 


{nn« 


Adv. Either. 


hK 


Int. Woe to! fye! oh! ah! alas! 


n;iK •'')» 


Adv. Peradventure. 


"•^IK 


Adv. Verily, truly. 


rj'^ist 


Gonj. Nevertheless, notwithstanding 




Adv. Then, at that time. 


■•I^: TK 


Int. Woe! oh! ah! alas! 


. nw 


Adv. Back, behind. 


"linN 


Adv. Backward. 


zT'pi'init 


Int. Oh that ! I wish 1 


■•c "^ ''^ns* 


Adv. After, after that. 


■•iri^ tHK 


Prep. After, behind. 


■•inK iPiK 


Adv. After that, after that time. 


]?,"'"?n« 


Adv. One. 


nn« 


Adv. Slowly^ 


Di« 


Adv. Where? at what place? 


nf.6t ''K 


Int. Woe to! fye! 


''** 


Adv. How. 


^''^ 
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Adv. How? in what manner? also, as. n5''4« 


Adv. How? in what manner? alas! n35''K nb''« 


Adv. No, not. 


r« r« 


Adv. Where? 


nto^K 


Adv. Only, at least, but, except 


•;!« 


Conj. But, but yet. 


'm 


Adv. Truly, verily. 


m 


Adfv. Not. 


^« 


Prep. To, for, against it, in behalf. 


^^. 


Prep. Beyond, over, against. 


V •• V 


Prep. Perhaps. 


iVfit 


Prep. Towards, against, unto. 




M. Woe is me ! 


^VV« 


A. C. If, whether, since. 


DM 


A. C. If not, unless. 


«'V DN 


IrU. So be it. 


"jBJJ 


Adv. Verily, truly. 


DapK 


Adv. Truly, indeed, verily. 


V V 


Adv. Where. 


rm >v 


Int. I pray, beseech, entreat. 


N3N 


Conj. Also. 


l^'« 


Adv. • Much more, much less. 


TSl^ 


Prep. Near, beside. 


VSK 


Prep. That, because, since. 


"l^»* 


Adv. Yesterday. 


^'lani* 


Prep. Because of, for the sake of. 


— • • 


Prep. In, near by, by reason of. 


•• • 


Int. I pray, beseech, entreat 


"3 

• 


Prep. Between. 


n 
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Adv. Inside, within. 


\JKf 

IT'S rT'a 

•• • ^ 


Adv. As, in like manner. 


nba 


Adv. After such manner. 


m 


Adv. Then, not, before, hereupon. 


P.? 


Adv. No, not. 


^3 


Prep. Without. 


«-^a 


A. P. Not, without. 


"Va 


A. P. Excepting, beside, saving. 


''1?^3 


Adv. Not, besides, unless, excepting. 


••"riVa 


Prep. Without. 


••n^a 


Prep. Because of, for the sake of. 


"na?a. 


Conj. Because, for that. 


"iiaya 


Conj. Also. 


D^ 


Conj. Although, even. 


■•a on 


M. Here! behold! 


xn 


Int. Ha! ha! oh! 


nijn 


Adv. Whether, truly. 


• -: 


M. Come on, go to, well, prepare. 


an nan 


Int. Woe! ah! as. 


nn 


M. Woe to! fye! 


'''in 


Int. Ho ! hark ye ! 


lin *in 


Adv. To-day, this day, at this time. 


ci*n- 


Adv. How? 


Tn- 


Adv. Beyond, on the further side. 


nx^.n 


Adv. Hither. 


Di'Vni 


Int. Lo! behold! observe! 


^^. iri 


Adv. Hither, here. 


fi5n 


Adv. Much, many. 


nann 


Conj. Although. 
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Adv. Together, i.e. united together. 




Adv. As soon as. 


13«.3 


Adv. Long ago, formerly. 


in3 


Adv. So, even so, as. 


ns 


Gor\j. Although, because, for that 


■•s 


Adv. But if. 


D« *0 


Conj. But. 


DN-^3 


Adv. So, even so, as. 


n33 


Adv. As, in like manner. 


1 •• • : 


Adv. So, thus. 


1? 


Adv. No, not. 


wV'? 


Conj. Not so. 


ir^^ 


Adv. Only, excepting. * 


ns^. 


Adv. Perhaps. 


iV 


Conj. Perhaps, if. 


iv 


Int. Pray, beseech, entreat 


1^ 


Int. that ! I wish. 


N^^ 


Conj. Not, unless, but, that. 


nVi^ 


Conj. Therefore. 


i?>. 


Adv. Why, wherefore. 


n53b 


Prep. Because of, for the sake of. 


l?^'^ 


Conj. Because, for that. 


P-a^ 


Prep. Before. 


■^db'^. 


Adv. Before, formerly. 




Adv. Very much, greatly, earnestly. 


! 


Adv. From whence ? 


l^Ntl 


Adv. From inside. 


rT'Stt n-aa 


Prep. Without me. 


''^?'? 


Adv. Why? wherefore? 


si^n 
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Prep. Thenceforth, thereupon. 


'''TO 


Adv. Hastily, quickly, swiftly. 


mna nna 


Prep. Against, over against. 


Vto 


Adv. From without. 


yina 


Adv. To-morrow. 


nnna ina 


Adv. that 1 I wish. 


""•IPlva 


Adv. Bottom, below. 


naa 


Prep. Excepting, beside, saving. 




Adv. From below. 


naaVa 


Adv. From above. 


n!?yaVa 


Prep. Near to, towards, over against. 


na^Va 


Adv. Heretofore, formerly. 


D''?D^a 


Prep. Against, over against. 


^Taa 


Adv. On the morrow. 


rinaa 


Prep. From, out of, by, of. 


\3a' ia 


Prep. On the side, over against. 


-)3?a 

•^1 •• •• 


Adv. Less, a little. 


laya 


Adv. By little and little, by degrees. 


Dyp a?a 


Adv. Above. 


nVya Vya 


Adv. From hence, from here. 


'i£a nsa 


Prep. Because of, for the sake of. 


\3£a 


Adv. In time past, anciently. 


D'lpa 


Adv. From thence. 


D^a 


Adv. When. 


^na 


M. I pray 1 beseech I entreat! 


«3 


Prep. Before, opposite. 


'733 


Prep. Against, opposite. 


nii 


Adv. Eternal, for ever. 


ns3 


Prep. Bound about 


a-^no 
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Prep. Over, past, beside. 


■^^.?. 


Adv. A Hebrew woman. 


nnn? 


Prep. Unto, up to, even to. 


n? 


Adv. Until. 


n»-ij 


Adv. Till, when. 


IN-n? 


Adv. Thus far, to this time. 


T •• 


Adv. Until that 


"3-1? 


Prep. Thus far, to this time. 


isr'i? 


Adv. How long? '•na- 


ny na-n? 


Prep. Unto, up to, even to. 




Adv. As yet, hitherto. 


n'ly 


Adv. Always, perpetually. 


T 


Prep. Over head, above, upon, near. 


''^.^ ^? 


Prep. On the side, over against. 




Conj. Therefore. 


l?.'^? 


Prep. With, in conjunction with. 


''1533' Dy 


Prep. Near to, towards, over against. 




Adv. At present, now. 




Conj. Because, for that. 


m 


Adv. Here. 


\^ nfe 


Adv. Lest. 


11 


Adv. Before, heretofore, formerly. 


Q''3B 


Adv. Suddenly, unlooked for. 


DiNns 


Adv. In time past, a good whUe ago. 


cip 


Adv. Much, many. 


31 


Adv. Momentary, in an instant, suddenly. ya"i 


Adv. Emptily, foolishly. 


on 


Adv. Vainly, in vain. 


Nlffi 


Adv. Third. 


rT'B'i^O 
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Adv. The day before yesterday. n*ifflbo 

Adv. There, thither. na© Dm 

Adv. Second, again. n^^DO 

Adv. Under, underneath, instead of. nnn 

Adv. Yesterday. V'ltiri 

Adv. Always, continually. 'I'^tin 

From the preceding particles, the following 
have pronominal afl&xes. 

1. j'^N not. 
1. c. *^pr» not I. 133;« not us. 

^ f m. iTjrfij^ not thou. D?3''i< not ye. 

1 /. ^3■^^^. not thou. "jDa^^ not ye. 

1D3*^^^ not he. D3*^« not them. 



1/ 



/. PiD3;« not she. ]:''N not them. 

2. 'lap like us. 

1. c. '»D'ias like me. ' iD'ittS like us. 

() [fn" '^'las like thee. C5iB3 like you. 

* (/. ij'ittS like thee. 'jS'ias like you. 

f w. iniB3 like him. DvJ.'iBSi Hke them. 

* I /. nias like her. "jniap like them. 

3. '733 before me. 
1. c. ''153 before me. 13*I53 before us. 

irjiw before thee. Dp^^as before you. 

/. "^yi before thee. "3''733 before you. 

m. '1153 before him. D~'''7.-'!?. before them. 

/. •TT53 before her. ]n''n53 before them. 
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4. D? with. 
1. c. ''a? with me. IDB? with us. 

m, iTjBy with thee. Dpay with you. 
/. '?[!ay with thee. ]5a5 with you. 

hay with him. Dfiy with them. 

PlBJ with her. ]a? with them. 

The following Paradigm, on account of its 
very frequent use, should be well understood. 

Substantive Yerb. — (n;jn , to he). 

Indicative Mood. — Peeter Tense. 
Singular. Plural. 

1. c. '^n'^'^n I was. I3*^';r3 we were. 
^ r m. Vi^^Ti thou wast. Dn*^*^n ye were. 

1/ J?*'?n *^^^ wast. ]ri*^';n ye were. 
r m. n;;?] he was. ^*^n they were. 

* [/ nrj'^n she was. ^*^n they were. 

Future Tense. 
Singular. 

i. c. ii;;nfij., ^^riwN} I shall or will be. 

2. c. •i?nr), \nn thou shalt or wilt be. - 
m. nVi"], V;'; he shall or will be. 
/. rr^nn, "^nn she shall or will be. 

Plural. 

1. c. n.'lii?, *^n.3 ^^ shall or will be. 
m. 1*^nn ye shall or will be. 

1 VP they shall or will be. 

n3^'^nn, r'^nn they shall or will be. 
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Infinitive. 

'I'^n, n'l^ri being. 

Imperative Mood. 
Singular. Plural. 

n;n be thou. 1*^51 be ye. 

^^n be thou. nr^ri be ye. 

Present Participle. 
Singular. Plural. 

nin he is. D-^in they are. 

nin she is. niin they are. 

Remarks. — It will be observed from the above Paradigm, that 
it has no form for the 'present tense, the Hebrews dividing all time 
into fast or future; when, therefore, this verb was omitted^ the 
present tense was usually intended, it being implied in the noun or 
pronoun expressed ; thus "^aix , I (am) ; ntjK , thou (art) ; Ksin , he 
(is) ; nii3 K!in , he (is) good ; but when the verb was expressed, its 
tense was usually past or future, like other verbs. 

When continued existence, being, or acting, was to be indicated, 
recourse was had to the Participles, as we shall show when we come 
to treat of the Participle as connected with a regular verb. 

We may remark further, that present time may be expressed by 
the impersonal verb TIJ'J , there is, or there exists ; this word (ttJ;)) is 
a verbal noun, or substantive verb, expressing the idea of duration, 
or active existence : and being impersonal, it is always used abso- 
lutely ; that is, subject to no change as regards gender, number, or 
person ; hence it may be rendered, it was, there was, he was, is, 
will he, or shaU exist, they were, will he, etc. ; thus, '^Sir^ , lam; ?]r; , 
thou art ; i3tt3j , he is ; D3^j , you are ; *\^J T|T)'5 ^'^ , there is, or exists 
a right way ; bx'nb'^a "^23 W^ , there is, or exists a prophet in Israel ; 
D'^f5'»?S ti; , there are righteous men. 

The corresponding negative to ^1 is V^* > non-existence ; this word 
is formed from 'j'^K , which, in construction with a following noun, 
becomes T^X , and is thus used as an impersonal verh ; as, there is 
not ; there was not ; there were not, etc. It also, like urj , takes the 
pronominal suffixes (which we see, in the preceding table, No. 1). 
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In regard to the word tt5; , it affords a field sufficiently vast for 
etymological researches ; its equivalent in Chaldaic n'^K corresponds 
exactly to tt5*^fi< , by the natural change of the » into n . It is also 
necessary to observe the affinity of the word ©; with ttJK , fire^ 
symbol of active existence, which appertains to «5i$ and to ttJ;^ , in the 
same manner as the Greek corui does to the verbal form cart, t«, etc. 

He interrogative. 

The letter n is used as an interrogative 
prefix, to verbs, nouns, or particles, and corres- 
ponds to the English word whether ; as whether 
am I, etc. ; or to the Latin an ? num f 

It usually takes the Chateph-Pattach for its 
vowel-point; as N'bn, is it mtf y?. ^^^ O'ln, 
whether there be wood in it ? 

But when the n precedes a guttural, it takes 
simply a Pattach ; as nyn , is it time ? and when 
preceding a letter usually with a Sh^va, the n 
has a Pattach ; and the Sh^va letter a Chateph- 
Pattach; as nsnan, is there a blessing f the 
Sh^va letter, however, often does not take the 
Chateph-Pattach, but simply retains its Sh^va ; 
as iiaiTDn, whether as a harlot (Gen. xxxiv. 31); 
and frequently the initial letter receives a Da- 
gesh ; as i^Vn (Gen. xvii. 17). 

From the above use of the letter n it is called 
the Interrogative. 

He directive, or He local. 
The letter n is often added to the end of 
nouns to denote locality, or direction towards 
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the object which the noun denotes ; thus T\T\», 
towards the larid; t\YTi. towards Charan; n333, 
southward; na^, westward] nrj'^a, homeward; 
and hence it is called, He directive^ or He local. 

Remark — The n local, or directive, is represented in Greek by 
the finals -8c, '^€^ -^c ; as oticor8c, irdo-c, oAAo^c, 'Atf i/vo^c 

The Verb. — (!:?©, an act). 

As in all other languages, so in the Hebrew, 
the Verb is considered the most important part 
of speech ; it is the soul and life of discourse, 
and is the only word which expresses the rela- 
tion between the subject and the attribute in 
order to pronounce a judgmeifit, and to form a 
proposition; and being, as they are, mostly 
primitive words, they are the source whence 
nearly all the other words in the language are 
derived. 

A Verb generally consists of three radical let- 
ters ; the first Having a Kamets (.), and the 
second a Pattach («) ; as !?ajP; sometimes the 
second radical has a Tsere (-); as ]ffl;; ; and 
sometimes a Cholem (i) ; as ]bjP ; but when the 
third radical is either « or n , then the second 
also has (.) ; as NSn, nb. 

A Verb is either regular or irregular. 

EegularYerbs comprise all those that retain 
the three letters of their root unchanged through- 
out all their conjugations. 
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Irregular Verbs are those whereof one or two 
of the root letters undergo a change in some of 
their conjugations. 

They are of two kinds, Defective and Quiescent. 

Those defective lose one letter of the root in 
some of the conjugations ; which, however, is 
generally compensated by a Dagesh-forte. 

The Quiescents are those that have one of the 
mutes *^ ,*!, n, N, to form the rdot of the verb; 
and when the root contains two of these mutes, 
as nsfij, the verb is doubly irregular in its con- 
jugation. The peculiarities of verbs with guttu- 
rals respect only their vowels. 

Hebrew Verbs admit of seven Species, or Con- 
jugations, called D'^pi^pSi, structures; viz. a Simple 
active with its passive ; an Intensive active with 
its passive ; a Causative active with its passive^ 
and a Reflexive; all which are distinguished 
from each other by different nximes and charac-^ 
teristic marks; as 

1. !??©, he wrought, andds called !:jp, i.e. light; 

because it is simple in its signification, 
and not burdened with any characteristic 
marks. 

2. ^yS] , he was wrought upon ; characterized by 

the prefix p , or by a Dagesh in the first 
radical. 

3. VyS , he wrought diligently ; characterized by 

a Dagesh in the second radical ; as Ifi!? . 
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4. V?B , ^e was diligently wrought upon ; charac- 

terized by a (-) under the first radical, 
and a Dagesh in the second; as "tbV . 

5. h^y^T\^ , he caused another to work ; character- 

ized for the most part by a n prefix, and 
a ^ inserted between the second and third 
radicals, 

6. b?S?3 , he was caused to work ; characterized 

by a (-) under the first radical, and (-) 
or (.) under the prefix. 

7. bysrin, he wrought upon himself; character- 

ized by the syllable nn prefixed, and a 
Dagesh in the second radical ; as IB^nn . 

When the first radical of the verb is a sibilant 
(D, 2, tt),), the n of the syllable nn changes place 
with the sibilant letter ; as "^mBDzin instead of 
•^rnaann. Before a 2, the n is changed into 
its "cognate D ; as p^DSn for p?2nri . 

The techincal names of the seven Conjuga- 
tions are severally derived from the verb ^ys, 
as given above, and are as follows : 

1. Kal, 5- Hiph-ir, 

2. Niph-ar, 6. H5ph-ar, 

3. R.'el', 7. ffith-pa-'er. 

4. Pu-'ai; 

Moreover, from the three letters composing 
this same verb !??S, grammarians have given 
a name to the several radical letters of every 
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verb; calling the first, Pe; the second, Ayin; 
and the third, Lamed; corresponding, as you 
will observe, to the three letters in the above 
verb. These technical expressions are always 
made use of in speaking of the different sorts 
of verbs. 

Thus, when we say a verb is \^ , Pe Nun, 
» B, Pe Aleph, or *^ B, P<? Yod, we mean that it 
is a verb, i\iQ first radical of which is 1, ^^, or *^; 
as ina, nasj, ns;;; in like manner, Vy, Ayin 
Vau, means a verb, whose middle radical is 1; 
as D^p ; so too, n b, Lamed He, or K b. Lamed 
Aleph, means a verb whose last radical is n or 
»; as n^3, NSa. 

But it must be particularly noticed, that y y, 
Ayin Geminatum {Ayin doubled), does not mean 
that the second radical is y, but that the second 
and third are alike ; as DSD, etc. 

Remarks. — There are but few verbs whose signification will 
admit of their being used in aU the Conjugations. 

There are but Three Moods ; viz. the Indica- 
tive, the Infinitive, and the Imperative; all which 
correspond to the same Moods in English, 

To express a Subjunctive or Optative idea, a 
distinct word is prefixed ; if a wish or desire is 
to be indicated, the words lb ^^^h , are used ; 
but when anything like apiprehension is to be 
indicated, the particle "JB is made use of; as 
•jlnian "JB, lest ye die! 
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There are three Tenses; the Past, Present, and 
the Future. 

The Present Tense is, for the most part,^arfo- 
(dpial, having the personal prommn or noun 
attached to it; as la'i^ "»!p3», I am learning; 
^ai^ nn», thou art learning ; "^Yi a'^Kn, the man 
is walking. 

There are two Numbers ; the Singular and the 
Plural. 

There are three Persons; the First, Second, 
and Third. 

There are <«^;o Genders; the Masculine and 
Feminine : except the first person singular and 
plural in both the Preterite and Future, and the 
third person plural in the Preterite which are 
common. 

There are two Participles; an J.cfeVe and a 
Passive; the Active is called Be-no-nl Po-el; 
' and the Passive is called Be-no-ni P^-uL 

They are called Participles, because the-s^ par- 
ticipate in the nature both of a noun and of a 
verb ; being declined by gender and number, like 
the former; and. denoting an action, or Jei^/?^ 
acfec? upon, as the latter. 

The ^c^i^w forms have both the Be-no-nl 
Po-el and P^-ul ; but the Passive forms have 
' only the Be-no-ni Po-el. 

The principal use of the Participle is to ex- 
press the various relations of time; as the past, 

11 
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the present, and the future ; though it most fre- 
quently has the present signification. 

The different numbers, persons, and genders, 
are formed by prefixing and affixing parts of the 
primitive pronouns to the root of the verb. 

The manner of their annexation is exhibited 
in the following table ; where the dots represent 
the root, which generally consists of three letters ; 
as ItiV, he did learn; n'Tti^ , she did learn; Fl^tlV, 
thou didst learn, (m.); Fi'TB? , thou didst learn, (f.) ; 
''P'l^^ , / did leam^ (c), etc. 



Singular. 

1. c. 

PlurdL 

1. t. 



=ir 



I 

thou 
thou 
he 
she 

we 

ye 
ye 

they 
they 



Preterit^. 

n... 

P . . . 
tl— • . . 



Future. Imperative. 

...n 
...n 



13 . . . . . . D 

on ... 1 .... n 

"jn . . . Jj or fl3 . . . F) 

1... 1... -f 

1 . . . "! or Si3 . . .D 

Participle. 
Singular. 



1 or n3 . . . 



Present 



Passive. 



./• ri— • • • J ri— • • • M— • • • 

•^ V ▼ T 



Plural 
Present Passive. 

D\.. n*^ 

ni... ni... 
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PARADIGMS OF THE REeVLAB TERB. 

We will now take the verb ^lA , {he learned), 
and carry it through the seven voices, or conjugor 
tions. In all cases where the accent does not 
fall on the last syllable the accent mark is 
placed on the to^^-syllable ; thus giving the 
key to the proper pronunciation throughout. 

It win be observed, that the third person 
singular preterite is used first; and for this 
reason: that it is the root of the whole verb, 
and also its simplest form, having neither affix 
nor prefix. 

Every regular verb is conjugated according to 
the following Paradigms. 

1. Paradigm ELal. 

Indicative Mood. — Fbetebite Tense. 
Singular. 

laV he did learn. 
ma^ she did learn. 

▼ : IT 

p'Tbb thou didst learn. 
vnxh thou didst learn. 
•^nnoV I did leara. 

Plural. 

mh they did learn. 
Drjjab ye did learn. 
in'ia^ ye did learn. 
iD'iab we did learn. 
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FuTUBE Tense. 
Singular. 

^hth» I shall or will leam. • 
'I'la^n thou shalt or wilt leam. 

*^^lokT) thou shalt or wilt learn. 
• • • • 

^^th^l he shall or will leam. 
ThaVn she shall or will leam. 

Plural. 

. I^thi we shall or will leam. 

11p!?r) ye shall or will leam. 

na^.'io^.'^ ye shall or will leam. 

'^^Tibl they shall or will leam. 

Ma^^ftj^n they shall or will leam. 

Impebatiye Mood. 
Singular. Plural. 

^^ich leam thou. ^^th leam ye. 

•^laV learn thou. na'i^iaV leam ye. 

Infinitive Mood. 

* l^th to leam. (absolute.) 

153 V. to leam. (constract.) 

Pabticiple Active, or Benoni Poel. 
Singular. 

la'lb he is learning. 
Ti^VdS^ or r\"]h)b she is learning. 

Plural. 

D'^ia'ib they are leaming. 
n'llp'i!? they are leaming. 
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Note 1 . — The first and second persons are formed by prefixing 
their respective pronouns; as "wh iJ^, lam learning ; Taib rtnx, 
thou art learning, etc. 

Note 2. — The word Benoni ('^aia'*?) means intermediate, because 
it expresses ihe intermediate time between the past eaid future ; i.e. 
ike present, 

Pabticiplb Passive, or Benoni Paul. 
Singular. 

Iiab he is learned. 
miab she is learned. 

Plural. 

0*^7^53'^^ they are learned. 
nilia^* they are learned. 



2. Paradigm Niphal. 

Indicative Mood. — Preterite Tense. 
Singular. 

•labD he was taught. 
rripba she was taught. 
rj'rnbD thou wast taught. 
nia^3 thou wast taught. 
'^R'labD I was taught. 

Plural. 

I'ra^.D they were taught. 
Dn'iabD ye were taught. 
innabD ye were taught. 
^3'TQbD w;e were taught. 



Digitized by VjOOQIC 



gg ELEMENTS OF THE HEBREW LANGUAGE. 

FUTUBB TeNSB. 

Singular. 

•laVs I shall or will be taught. 
iriVn thou shalt or wilt be taught. 
•^•laVn thou shalt or wilt be taught. 
naV*; he shall or will be taught. 
^aVri she shall or wiU be taught. 

Plural. 

•ifiVD we shall or will be taught. 

IlipVn ye shall or will be taught. 
nnaVn ye shall or will be taught. 

mD^*; they shall or will be taught. 
nairiVn they shall or will be taught. 

Imperative Mood. ' 

Singular. PluraL 

^ID^ri be thou taught. ^"TQ^fl be ye taught 
^•laVn be thou taught. ns^aVfi be ye taught. 

Infinitive Mood. 

^bVn being taught. (absolute.) 

la^n being taught. (construct.) 

Present Participlb. 
Singular. 

•lab? being taught. 
nna!:? or nnabD being taught. 

Plural. 

D^^na^D being taught. 
n'liab^s being taught. 
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3. Paradigm Piel. 

Indicative Mood. — Preteritb Tense. 
Singular. 

•la^ he did teach dOigently. 
n'lab she did teach diKgently. 
n'rab thou didst teach diligently. 
n'ra^ thou didst teach diligently. 
^nnab I did teach diligently. 

Plural. 

^'lab they did teach diligently. 
nnnab ye did teach diligently. 
irinab ye did teach diligently. 
iD'iab^ we did teach diligently. 

Future Tense. 
Singular. 

"rabx I shall or will teach diligently. 

"rabn thou shalt or wilt teach diligently. 

"^^TjhjFi thou shalt or wilt teach diligently. 

'IB^'; he shall or will teach diligently. 

^a^n she shall or will teach diligently. 

Plural. 

13^3 we shall or will teach diligently. 

"tithri ye shall or will teach diligently. 

riD^abn ye shall or will teach diligently. 

^"Tab*; they shall or will teach diligently. 

nsnaVin they shall or will teach diligently. 
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Imperative Mood. 
Singular. 

Tb!? teach thou diligently. 
"^y^b teach thou diligently. 

Plural. 

I^a!? teach ye diligently. 
tiphb teach ye diligently. 

Infinitive Mood. 

^iab to teach diligently. (absolute.) 

^lah to teach diligently. (constract.) 

Present Partioiplb. 
Singular. 

Tiaba he is teaching diligently. 
Pi'ia^n or r\"]%bl2 she is teaching diligently. 

Plural. 

D^^^a^a they are teaching diligently. 
n'llB^p they are teaching diligently. 

4. Paradigm Pual. 

Indicative Mood. — Preterite Tense. 
Singular. 

Tab he was taught diligently. 

nia^ she was taught diligently. 

n^ab thou wast taught diligently. 

nnab thou wast taught diligently. 

"^rnaS I was taught diligently. 
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Plural 

^^ab they were taught diligently. 

Oniab ye were taught diligently. 

■jriiab. ye were taught diligently. 

laiab we were taught diligently. 

FuTUBB Tense. 
Singular. 

na^« I shall or will be taught diligently. 

•la^ri thou shalt or wilt be taught diligently. 

•^I^bV n thou shalt or wilt be taught diligently. 

•ib!?*) he shall or will be taught diligently. 

^abn she shall or will be taught diligently. 

Plural 

"rabD we shall or will be taught diligently. 

■^labn ye shall or will be taught diligently. 
riD^^bri ye shall or will be taught diligently. 

nab*; they shall or will be taught diligently. 
naiB^ n they shall or will be taught diligently. 

Imperative Mood. 
Not used. 

Note. — The Imperative Mood, in Pcustve conjugations, is seldom 
used ; for in such conjugations the action not originating with the 
subject of the verb, there would be a manifest impropriety in address-* 
ing the subject imperatively. It is true, Niphdl possesses this mode, 
but it uses it with a reflexive as well as passive signification. 

Infinitive Mood. 

nia> to be taught diligently, (absolute.) 
^aS to be taught diligently, (construct.) 
12 
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Present Pabticiple. 
Singular. 

^aV^B he is taught diligently. 
n'laSa or nnaVa she is taught diligently. 

Plural. 

0*^*113^0 they are taught diligently. 
niTOa they are taught diligently. 

5. Paradigm Hiphil. 

Indicative Mood. — Preterite Tense. 
Singular. 

T'nht] he caused to teach. 

HT^n^n she caused to teach. 
▼ • • • 

rj'raVn thou causedst to teach. 
n'rnVn thou causedst to teach. 
^nibbTi I caused to teach. 

Plural. 

ll^^aVn they caused to teach. 
nniabn ye caused to teach. 
•jri'iabn ye caused to teach. 
la^abrt we caused to teach. 

Future Tense. 
Singular. 

T'nh^i I shall or will cause to teach. 
T^abn thou shalt or wilt cause to teach. 
•^I^^a^n thou shalt or wilt cause to teach. 
^*^a^;^ he shall or will cause to teach. 
^*^a^n she shall or will cause to teach. 
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Plural. 

Tiok^ we shall or will cause to teach. 

1*T^a^ri ye shall or will cause to teach. 
riD^aVn ye shall or will cause to teach. 

^I^Bb*^ they shall or will cause to teach. 
riD'iDbn they shall or will cause to teach. 

Infinitive Mood. 

. Tthtl to cause to teach. (absolute.) 

labfl t^ cause to teach. (construct.) 



. • • — 



nn'-aVa 



Imperative Mood. 
Singular. 

cause thou to teach, 
cause thou to teach. 

Plural. 

cause ye to teach, 
cause ye to teach. 

Present Participlb. 
Singular. 

he caused to teach. 

or n'iriba she caused to teach. 

Plural. 

they caused to teach, 
they caused to teach. 



Note. — In Gen. iii. 21, the verb Dibab; is in Hiphil, and should, 
read, '< caused to clothe them,'' instead of ^' clothed them." 
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6. Paradigm Hophal. 

Indicativb Mood. — Preterite Tense. 
Singular. 

"ra^n he caused to be taught. 
•T]53^n she caused to be taught. 
n'ra^n thou causedst to be taught. 
n^JD^ii thou causedst to be taught. 
irna^n I caused to be taught. 

Plural. 

Iiabn they caused to be taught. 
Dn'raVn ye caused to be taught. 
•jniia^n ye caused to be taught. 
ID'iabi] we caused to be taught. 

Future Tense. 
Singular. 

^a^jj I shall or will cause to be taught. 

^thv\ thou shalt or wilt cause to be taught. 

•^^tJ^ri thou shalt or wilt cause to be taught. 

^a^^ he shall or will cause to be taught. 

"la^n she shall or will cause to be taught. 

Plural. 

TtiVa we shall or will cause to be taught. 

nabn ye shall or will cause to be taught. 

•lana^^n ye shall or will cause to be taught. 

I^pb^ they shall or will cause to be taught. 

naiabn they shall or will cause to be taught. 
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Infinitive Mood. 

la^n to cause to be taught. (absolute.) 
■laVn to cause to be taught, (construct.) 

Imperative Mood. 
[Not used.] 

Present Participlb. 
Singular. 

"TB^a he caused to be taught. 
nithi2 or n'raba she caused to be taught 

Plural. 

D'^'ra^.a they caused to be taught. 
n^iia^.a they caused to be taught. 



7. Paradigm Hithpael. 

Indicative Mood. — Preterite Tense. 
Singular. 

"la^^nn he did teach hiiQself. 

rrra^nn she did teach herself. 

niabnn thou didst teach thyself. 

niabnn thou didst teach thyself. 

•^niabnn I did teach myself. 

Plural. 

I^a^nn they did teach themselves. 
On'iabnn ye did teach yourselves. 
'jFi'ia^nii ye did teach yourselves. 
^S'labnn we did teach ourselves. 
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FuTUKE Tense. 
Singular. 

^13hr\» I shall or will teach myself. 
Tabnn thou shalt or wilt teach thyself. 
'^'labnri thou shalt or wilt teach thyself. 
^abn'; he shall or will teach himself. 
laVnri she shall or will teach herself. 

Plural. 

la^^np we shall or will teach ourselves. 

I'labnn ye shrill or will teach yourselves. 
riD'fabnn ye shall or will teach yourselves. 

Iiabn*] they shall or will teach themselves. 
naibbnn they shall or will teach themselves. 

Infinitive Mood. 

labnn to teach one's seK. (construct.) 

Impebative Mood. 
Singular. 

•labnn teach thou thyself. 
^^B^nn teach thou thyself. 

Plural. 

IIBbrri. teach ye yourselves. 
ns^la^nn teach ye yourselves. 

Present Pabticiplb. 
Singular. 

^B^na he is teaching himself. 
n*i53bn53 or nibbna she is teaching herself. 

Plural. 

D'^iabnXJ they are teaching themselves. 
n^na^na they are teaching themselves. 
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Pronominal Affixes to Verbs. 

The JTiigrrientary Pronouns are joined to Verbs 
Active only, and point out the person or thing 
acted upon. In the following table, you see 
them in their separate state ; and in the follow- 
ing example, in their annexed state. 

Singular. 



1. c. 


me ''_. 
thee i:j_ 
thee •!{_ 


•r 

• •• 


• •• 

3t. 


... 


fm. 


him i 
her R_ 


na. 

Plural. 


•r V 




1. c. 


us la. 


ID- 

T 


13- 




2.{; 


you D5, 








m; 


them 0_ 
them ■(_ 


* 

1- 


0- 





We give for an example, the Paradigm of Kal, 
of the Yerb !?t3j^, Ae killed; '^abtap, Ae killed me, 
etc.; the <07i6-syllable has the mark C") of accent 
over it, when not on the hist. 

It is very important that the student should 
make himself familiar with the above table. 
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Affixes for 1 Sing. 2 Sing. m. 2 Sing.f. 3 Sing. m. 3 Sing.f. 
Pbet. Kcd. ■j'^^M'^l 

3 m. -jSop, :)VDiJ ■^V.op, ''l^\ 1*0!. 



3/ ^,ri?D!> :,n?B^ ^n?^;. ■';||} »n?^^ 
\c. — iri'^n^Dj? T^l'.^i^. i^-^^.^p. T^l^^R 

PluraL 

3 c. ■'ji^OR -j^!?t3f> ';}iVop, im^Dp. niV'uj? 
c/. ''ainVop^ — — iniri^Dj? ninVop. 
Ic. — i^iS^op. "^laVap^ ifiiaV^P. n^^^Pp! 



Imp. .So^ 



•" -^^ ••••'^ ^V9PJ 

FuT. Kal. n^n'^'^l 

3 m. "D^Dp.i :jbr:p; ';|bc)j?^ ^n?ap: lj^-^;| 

«i?*VA -iVtfw epenthet, 

3 m. '«3^E)p.''. ,^^'t3p^ — i3!?ipp^ naV'ap^ 

PluraL 

3 m. ''3i5qp') irjiV'op.''. '!i60)?i ^niV^Dpv ni^'^jp^ 

Pbet. PiW. 

"a^op :j»jBp •^iV.B^ i^P. J^^^iap. 
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IPbtr. 2Plur.m. 2 Plur.f. ZPlur.m. ZPlur.f. 

I3^i3p5 n5>o;> Vi^Pj?, o'^^P. l^^P, 
<i3n?r3f> 03nVt3j? ]'^p!^Pj>, ^^S^j?. injop. 



i3''ri^i3j? — — o^Pi^.t??. rip'.^P. 



136pp. nsn^op. 1^.^^'^P o^^^p. T'^F. 

^3lFiV^P. — — D'^P^t^p, liri'P-r. 

— D^isVop l^'isVop. oisVpp^ l^a^.PR 

isV'pj? D3.^.9p l^^tpj? n^Oj? ]Vpp^ 

i3^i3p — — oVup — 

')3'5dp"' DDbtip'' p^i3p'' n^tap" iVop'' 

i3'?ap'' — — — — 

i3i?pp;. n^.'^Vpp.') I^.i^op.'! d6"9P.? Ti^tsp.l 



^sVaf) pVap. D^ap ]!5pp 

' ■ * 18 ■' " 
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IRREGIJLAR TERB8. 

Irregular Verbs are usually arranged under 
seven classes ; as 

1. » D, i.e. when the ^r5< radical is an k; as 
^5^, he did eat. 

2. '^"b, when the first radical is a "^ ; as ^B^, 
he did sit. 

3. a's, when the first radical is a 3; as 033, 
he drew near. 

4. Vy, when the second radical is a 1; as Dij?, 
he did arise. 

5. y"y, (y Greminatum) when the third radical 
is the same as the second; as ajD, he surrounded. 

6. »"b, when the third radical is an «; as 
«253, he found. 

7. n"b, when the third radical is a n ; as rhij 
he revealed. 

The irregularity of Hebrew verbs consists in 
dropping one or more of their radical letters ; 
or in reduplicating the last two radicals. 

We will now give the seven general Paradigms 
of Irregular Yerbs, according to the order as 
given above. 
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"as 

•i 

CO 



t 

i 



^ 



•3 

1 






^' 



if 



^ 
^ 



!:• G Q- Q- c;- Q G-Q c; 

35' 25 35 25 35' 35' 35' 35' 35' 

n- n. n ri' n' n* n» n n' 
n E E- G'^ e G p 



n' n^ n^ n' n:' k' rz' n*^ n" 

35^ 35- 35- 35- 35^ 35 "^ 35- 35^' 35- 

n' n-n^ n« n' ry- n' n' n' 
n e E G -^ g &P 



n* n- n n- n- n- n n- n- 

35 J: 35 5^ 35:- 35 ?: 35 ^^ 35 J: 35:- ^V. ^V. 

n- n. n", n' n n- ri' n' n 






c; E-i^ g- GiP 



35- 35' 35- 55- 35-' 35* 35" 35- 35' 

n' n • n ill' n n- n» n» n* 
^v ^^^'•^v.xx-.xv .x>:vxv-v/v 
n EG- c; '^ E G P 



35- 35- 35- 35 35- 35- 35- 35- 35- 

n: n-n', m« n n- n' n* n' 
n E^G n; '^ E E p.. 



^Jf 



■^:» ^I; r^% i-i*« r-i*. r-i:« r-ir* r-i:» g-i:. 
5" 35.- 35?- 35J' 35:^ 35:'* 35 5^ 35?' ^V. 

mt (J: n' n' n n n' n' n 

.XV ^".XVVXV.XV^Xv .XV ;Jv•.Jv•• 
J- P r- '^ 

35^ 35^ 35*^ 35' 35*^ 35^ 35' 35* 35^ 

n' n-n n' n' n-n' n' n' 

.XV ^^VJ»\Xv .XV '^K ^v-^\;;^v- 
n E'E- E- '^ E* E*p 

O § § ^ 

• • • 



CO 
H 



C^ i-H CO c^ 

I 



« E- E- f-:.E- 
E E E b, E 
S'. 35' 35; g: 35' 

^v ^v .JV^ ,xv 



35- 

.sTv 









.XV 



«..E E' ^; e; 

S 35' 35' 5. 35" 



•^ .XV .XV 



^\ 



.XV 



2 EvE;!.; E- 
n' n -AI n 



n 



hi ^' *' n' ^ 
[' n' n -il n' 
'.xv^v-^^.xv 



35; E- E- Irl E= 
«:35:35^^: S*^ 

•Xv^xv^-^ .jx 



2J, E E .5. E 
rj 55 -35-*, 55 

.XV .XV-J'^.XV 



^ ^ ^^ 2 
^ :p pia 00 



(N 



CO 



I 
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f'V' 
.XV 






r- •* *^' 
Urn f— - 

n 



j^ •!; "^ •-»► 

?!• E' E' *- ' E' 

■ i-1. «-*: ri. «-k: 



^ «■ » g' sjr 



-i^ ^v 









5; g- G 









n 

^v-.xv 

J- 



;E 

n 



.XV •• 

i: 



o 



p 






CO 



.XV 



n- 

.XV 



IT' 

.XV 



55' 



.XV 



55* 

.XV 



55:*: 
.XV 



^ 



n- n- n- n- ii p- p- p- ri 
Q- G* c Q- c c;- c c E- 

55' 55' 55' 55' 55' 5S» 55' 55' 55' 

n"- n; n* n=- nsn-n-nn 

.XV ^vVrv ^V .XV .JV^^V-^K ^v 

n. *• "^ a G 



1 



r'^ IT n' n' 

55*. 55" 55" 55" 

ri- n n- n- 

.XV .jv g^i. 

' '^ E 



1 

.XV ^v-.Xv .XV • 

n 

n= E' E- E- 

n- n. nn 
»J^ ,xv ►fv j->,- 

n 

55;:55- «• «/ 
x^ n-^:^'. 
.XV .xv-^ ^• 

o o 
53 qs >^ >^ 




55- «- «-«^ 55^ 

n n-rjin^xi^ 

.Xv^v^^V/v^ 



n c; 



a G 



p' p' P' P' P' 

^; 551 5J' 55' 55" 

n PC 
gp p p p 

«x-55.. 55. 55. 55..- 

^- ri' n; n-^ n^ 
•XV ^i^^^v-vrvvrv 

p.. p.. P; p.. P • 
55' «' 55' 55« «;' 

n: n. t^. n 5J- 

.XV .Xv^.^ Vf V.XV 



at 



55:: 55?: 55?- J5:: 555: 

n xi'n'n i^' 

.XV ^v>^^\:- |»..xv 
tZ C *" C 

'* ^ a G 

.«..55S^.«-55- 

xj n. xi;n n.. 
^^v.xv^J^ .XV.JX 

E E£, £ 



O O O) o 



v,^ 



CO 



I 



55" 

n 



o 

-s 



55^ 

n 

.XV 






d^ 
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Q 



I 



L^ 



4 



^ 



n- n- n- n n- n- n- n- n- 

C' C' c G* G- G' c G' G- 

J^i fi J=^i J^i *=^. *■ I 511 .-LI .51' 

0: 'B- El- Bi 9' "0 • a' 0* 0' 
n n^nn nn p; n; n* 

■• ** "^ 5^ j^ M 



9 p e p . 0- ^ §. g. 
n n^g. P. £. n G e p 



pfp p; P p P. 0: g. 



II ii-n-n-n n p 



E- &: " 



0:0 pi p' p. P §.0..P' 



i^ ■ " ■ ■ -^ 1-- V-'-. it':- O' 



Pi P B'.P P' P g.g. P 

n n^nnn-p p: p. n- 

P' B..9' 0. 9 9 g' glB^ 
n n^n npn p n n 
n G E G -^ g Gip 






© 



o 



o 



rd rd rd 
OQ ^ ^5 HH 






P 



P 



^^^ 



v^i%^^ ^ i%c,^ 



CO 



(M rH CO ©^ i-H 

i 






n n n- " n 



- E c i;- G 
S' 



n 



n n- 



n 



« G E 1^ G 

p pppp- 

n n n- " n 






«':g:e* 

P P P P 0, 

n n n. " n 



as"EE"r;*E" 

P: P P S•P' 
^ n n " n 



r, g; e; |; g; 
P.pp;^ P: 



n n rX' 



0: 0^^- 0^ 



d d 

I-* 5 ^ rd 'S 



(N 



CO 
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^=0~0:§ 


E* 

J- • 

9- 
n 


n- n- n- n- 

E* E- G' E* 
0: i3"p- 0- 

n nn n; 


P- P.PtPP- 

G G" G* g; c; 

9- 9- 9- 9 9 

n n*^ n-* n- n 

E E £,^ 




PEE t-E 
0' H..g' g' 

" n nP n-- 


0= 

n 


1 


g P ^ ^ g 

0*0K0: 0*0^ 
n n* np. n 
n E £, £ 


#- •• 

n 


J! E E Jf^ E 
9 P g^ 

" - g " ^^ 


n 



J" 
n 


n n n n 

0:0 


J3 f! n J3 J3 

n p e n n 




pyE'Er? rEV 
00 S'g 

E n 


*- • 
9 

n 


1 

1 


*■ i *■ I r irl r- • 
0'0^ 0- 0H 

n nn n n 
n E a £ 




'I n n-p n- 


9: 

n 


g- \ J- 1 r 1 r \ 
p: 0.0.0- 

" p P p; 


0: 0.0:'0. 0^ 

n n* n-n. n 
'- '^ a E 




0= 0; g 0- 
ii n n p n" 


9- 
n 


0: 0..fD.0:. 

n n- n p: 


.»- ■*- ^.r- .M- .r- 
0'0 0^ 

n n' n • n- n 
*- "^ a E 





§ g'..2-0 

" P PvP p: 


9; 


0:0: 0.0- 

^ p p p; 


0-0 0; 0.'0 
*= '^ a £ 


^ 








^ O O <D <D 

rCj 'S "S ^ "S 




« g «k:, i v:. 


^ 


§ '^^Jj^ 


s ^^ § %^ 




rH (N CO 




c<i c<i 


(N CO 




1 


i 


1 1 


^ 1 


(1^ 



Digitized by VjOOQIC 



104 



ELEMENTS OF THE HEBREW LANGUAGE. 





1 


n- K* n* n n* n- n* n' n' 


«:• E- E F-:. E- 

E" E E; S E" 




Q- C" c- c • c;- c • c •■ e- c;- 




f 


ni ni ni •-». ni rt> m n; i-i; 


«-ii r^» ■^^ *t»: ■"•• 




jrj: *r\-jr^i jrrv »%■ *n* *^' *-l' *n' 


e 0- p s B 




t? 


FIh H R- 9. e p. B 0- 






n E C-E -^ G E p 


M- 






' p r- 






-^ 


r:^ n' n' nf n,.- n.. n,. n,- n.- 


«' Ef e: u< e^ 




w- 


0- 




t^ 


0» 0- g 0.0 0-0- 




n e.' *=• E *" E- E p 


J" 






' »- 






1^ 


n" ir- ir; n n' n; n- ir- n* 


«: S'. E' u' 5! 




t, 


p' «'.g' "^'.S' ? *^' '^' '^' 


? P 5* ' P 


• 

.0 


1^ 


O^PVE>"^ 3-0- 
« g E c;.E^ EE^^p 


9 9 


'^ri 




f 




4 


1 


r\' rtt "f n/ "^Z rij r-,/ r-i/ n •• 


^/5:;5;-S7 


4 


^ 


0' 9/0 0-0 0..0-0" 


9 p 




n E E E *- E &p 


b 




n '^ 


r 


^ 








V 


:^ 


!3l *?;. f^r T *^' Ql. T «T •^* 

.s' '^ .G *^' '^ a •^' i^' *^' 


s s' s. j^[ sr 




is; 


0^ 0"-0..0- •0..0.-0.. 


•0 0- 9 


§ 


n E^e E -" E E P 


•S^ 




' n •- 


*- 


§• 








1 

• 


1 


S' s: s "' sr S s, Si s^ 

0' 0- 0. 0.0 0. 0. 


«•• E- G- ;i: n;- 

rnH mi- mh S» "^^ 

e e p s P 


i: E^EE'" E E p 


CO 










^ 


S.SfK.S.s.PJ^sr ?;:-., 


^; c:; 5'.>.' 5r 






P 9; 0:9 9 0:0. 
n E'E E- '^ E E=" 


P P P ^ P 






«■»!=''=' >^ 


j:^ j:^ 








^ ^ © 2 
hH ^ ^ pia '^ 








' — 1 — ' ^^ — ^— ' 


CO (N i-H CO (N i-H 


i-H (N CO 






1 -» 








fi Q. 


£ 
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p; e- G- f.;. g 



jr%: r^, ni «n»» r^*" 
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0- 
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To find the Root of any word. 

We have before remarked that the root of 
most words consists of three letters ; a few of 
four ; and a very few oifive. 

To find this root, therefore, it is only neces- 
sary to reject the servile and formative letters ; 
the letters that . remain constitute the root, and 
are generally three in number. 

But it sometimes happens that but two letters 
remain; when this is the case, if Wie first has a 
Dagesh, we prefix either a D, as aa, from the 
root 11335; or a *^, as iV, from the root ^V ; and 
in one instance, a b, as Hj?, from the root T\ph. 

If the second has a Dagesh, then double the 
Dagesh letter; as 12b from the root 22D; there 
are a few instances where a D must be inserted 
between the two radicals; as nan from t3Dn. 

If neither of the letters has a Dagesh, then 
insert a 1 ; as ntij? from Dlj?. 

If a 1 precedes the two radicals, change it 
into *»; as ?'^1in from ?T. 

If a •» succeed the two radicals, add a n ; as 
•hy^ from nVa. 

• • • Tf 

If but one radical letter remain, prefix a 3 or 
*^, and add a n, as D'^i from HDD: min2 from 

Though there are a few exceptions to the 
above rules, yet in the main they will be found 
to hold good. 
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The paragogic letters ], *^, 1? fl? ^j are some- 
times added to the ends of words to improve 
their sound, or render them more emphatic. 
Their position is as follows : 
« is sometimes added to the persons of verbs 

ending in 1. 
n to the second mas. sing. Pret. and Imp. ; to 
. the first sing, and pi. future, and to Infinitives. 
1 to participles. 
^ to first sing, future. 
] to the persons of verbs ending in ^ and \ 

General Observations. 

A verb generally agrees with the nominative 
case in gender, number, and person. 

Adjectives, pronouns, and participles are 
placed immediately after the noun, and gener- 
ally agree with it in gender, number, and case. 

An adjective belonging to a noun in regimen^ 
generally agrees with the second noun, and is 
not put in regimen. 

The inseparable pronoun is aflBxed to the 
adjective instead of the noun; as ^Plj? l^y. 

Nouns in apposition generally agree in gen- 
der, number and case (except nouns of dignity) ; 
as ^*l2y *11*] "Tl^a, by the hand of David my servant. 

If the first noun be prefixed by a preposition 
or prefix, the second noun has the same. 

When two things are compared with each 
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other, the particle of comparison (D) is prefixed 
to the second noun as well as to the first ; as 
^B?S) '•as?, as my people^ so thy people. 

If there are two nouns, and of different genders, 
the adjective must be of the masculine gender. 



SELECTIONS FROH SCBIPTUBE. 

EXERCISE L 
Gen. I. 1-5. 

The First Day. — in« Di\ 

jTni ohnn ■'db-^j "nfflni inbi inn nn'^rj y"^«»st^ 
-I'lK-T]: D'^nV^ "ittiii*! { Dtan ■'ps-^? nsnia o^nVx 
Vlin!'i aia-'B liNn-nN dti'^n «T5 t -i'iN-'»n';T. 
niN^ D'^ri'V?* N"}p.*l {"nsinn "i^ai "iifi<n ^•'5. o^nVN 

IT V » V • : - VV • • - ▼ • * ▼» T 'V - • 

Tom 'e-chad'. 
B^e-shith' ba-ra' '4o-him' eth hash-sh^-ma'- 
yim v^-eth' ha-'S,'-rets : v^h^-'^-rets hgi-y«thSr 
tho'-hii wS,-vo'-hu : v®cho'-shek *al-p^e'th^hom': 
v®ru'-ach Ho-him' m®ra-che'-pheth al-p®ne' ham- 
m^'-yim: va-yo'-mer '^lo-him' y^hi'-^or va-y^hi- 
^or': va-yar' '®lo-him' eth-hd,'-^or ki-toV va-yav- 
del' '®lo-him' ben hS.-^or' u-ven' ha-cho-shek: 
va-yik-rS,' '46-him' l^-'or' yom v®la-cho'-shek 
k£i-r£i' Igty'-M va-y®hi- e -rev va-y®hi-vo -ker yom 
'echM'. 
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Analysis of the foregoing Lesson. 

1. n*^O^^^a, In the beginning ; 3, in; prep, 
prefix; n'^aisn, noun derivative, fern, sing.; from 
0^^■^, the head, beginning, chief, etc.; n'»- is gen- 
erally a feminine termination. 

2. K13, created; 3. mas. sing. Pret. Kal, and 
the root itself ; ^b* 

3. D^nb^, God; nounmas.pl.; D*^.., pi. termi- 
nation. This noun, though plural, yet meaning 
the true God, or the Being who embodies in 
himself all powers, is usually joined with a verb 
singular, as in the present instance ; its root, or 
the word from which it is derived, is probably 
pn^K ; though there is some diversity of opinion 
among learned men as to its true root. 

4. n^.; this particle has no definite equivalent 
in English, but is generally considered the sign 
of the Accus. case ; it is also used in the sense 
of a. preposition; as to, from, before, against, with, 
etc. ; perhaps its nearest equivalent in Eng- 
lish, is the phrase, the substance of, or to wit; 
and this is probably its sense in the present 
instance. 

5. D'^Offln, the heavens; noun mas. plur., dual 
form not used in the singular ; n , the, def. art. ; 
Dffl, the root, and D"^-, the termination ; though 
Gesenius says *^affl is the root, now lost. 

^- ^^.15 I* ^'^i ^^P* c^^j- ; ^^.> same as 
above. 
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7. Y")**?], the earth ; noun com. sing.; fl, the^ 
def. art.; . instead of ^ under n, on account 
of « guttural. 

8. nrj";?!, was; 3. fem. sing. Pret. Kal, and 
agrees with yi^? ^ gender, number, and per- 
son; root rr^n. 

9. ^nh, void; an adj., and belongs to, and 
agrees with, yifij. 

10. inlai, anc? without form, or shapeless; an 
adj. and belongs to, and agrees with, yifij ; l, 
a72^, conj.; it takes _, because it precedes a to7^6- 
syllable. 

11. *^'ani, a/i^ darkness; noun mas. sing, 
with 1 conj., and agrees with n;n, understood. 

12. ^y, upon; preposition. 

13. ''pS, <Ae face of; noun mas., and found 
only in the plural ; it is in the constr. state for 
n*^3B, faces, or face, and is derived from n3S, 
to behold. 

14. Dinn, <^e c?^^^; noun com. sing. 

. 15. nni, and the Spirit of; noun com. sing, 
constr. with 1 conj. 

16. nsnitl, moving, or brooding over ; Parti- 
ciple Benoni in Piel ; fem. sing. ; it agrees in 
gender and number with nn ; root X\Tn . 

17. D*;Bn, the waters; collective noun mas. 
dual, with the art. n, the, prefix. 

18. Ip^^**^!, and said; l, and, is conversive; 
nfii*^, 3. mas. sing. F. Kal; root ^tt^^. »B. It 
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must be borne in mind, that 1 is termed con- 
Junctive, when it connects similar tenses in the 
same sense; but conversive, when it changes 
the signification of a future into that of a j^ret- 
erite ; or the sense of a preterite into that of a 
future. 

19. "Tl/l, let there be, or there shall be; 3. mas. 
sing. F. Kal; root pi^n. rib* 

20. '•ri'^l, a/ic? t< t^as, ^r there was ; here 1, 
and, is conversive; 3. mas. sing. F. Kal; Dagesh 
is omitted in % and compensated by Metheg. 
PI final is apocope (as also in the case above), 
it being a verb defective in n ^ ; root as above. 

21. «T1, and saw] 1, and, con vers. ; 3. mas. 
sing. F. Kal; regularly, it should be 7\^y^ ; but Pi 
is apocop. on account of the accent, and the (.) 
changed into (^) to increase the sound before 
the guttural n ; root rifij"! . n^ . 

22. *^D, that; conjunction. 

23. D'lD, good; adj. mas. sing., and agrees 
with iifi» . 

24. h"^y^j\, and divided; 1, am?, convers. ; 3. 
mas. sing. F. Hiph.; (.) instead of (-), on 
account of 1 convers.; root Vl3. 

25. I'^a, between; preposition. .^ 

26. &t"lp/.l, and called; 1, and, convers.; 3. 
mas. sing. F. Kal; root ^^■^j?. ^h. 

27. y\tk\, the light (literally, to the light) ; h, 
to, prep. ; it takes (^) instead of ( . ) on account 
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of the art. n, the, being rejected, and preceding 
the guttural «. 

28. Di*^, day ; noun mas. sing. 

29. *^on!5l, and the darkness, or to the darkness; 
1, and, conj.; b, to, prep.; Pi being rejected; 
•ijzin, darkness, noun mas. sing. 

30. »ip , he called ; 3. mas. sing. Pret. Kal ; 
root itself, fi^^. 

31. Th^h, night; noun fern. sing. 

32. 3"i?, evening : noun mas. sing, from any, 
to 7^^^cc, or blend together : thus the twilight is a 
mixture or blending of %A< and darkness. 

33. ijP^, morning: noun mas. sing, from njP2, 
to tooA;, or jt>66p o«^< : thus the morning looks, or 
peeps out of the East. * 

,34. infi^., one: numeral adj. mas. sing.; in 
this word ^^ \^ formative: by rejecting which, 
and prefixing \ we have the root in;;, to unite. 

Remark. — We have given the foregoing analysis, as a sort of 
guide to the pupil on his first going over a lesson ; but when he 
reviews, the analysis should be made more full and complete. 

We would further suggest that the teacher should first read over 
each lesson for the pupil, that he may be able to get the correct 
pronunciations. 

The following Lessons have been divided as a kind of general 
convenience ; but yet, the teacher will be the best judge as to how 
much or ho^ittle his particular class may require, and of course 
will proportion his lessons accordingly. 



Digitized by VjOOQIC 



ELEMENTS OF THE HEBREW LANGUAQS. 121 

EXERCISE n. 
Gen. I. 6-8. 

The Second Day. — '»DO Oi\ 

rs ^'^'=iM -^n^i n^an •nina rpi ^^n-* O'^n'VK -in»*^i 
D'^an ra ^"na'T rp-in-ns O'^nVNon :o^aVn''n 

•n- VV Ti- • -r -r -»• ^IT • « ▼!..- » • •- 

EXERCISE HL 
Gen. I. 9-13. 

The Third Day. — ^ffl^bo 0*1\ 

noa*V D^n'b« nip*"! : ]3-'n'»n ncjs'n DNirr) in» 
J a'iD-''3 o-'nbK »i*i ca*" «ip can mpaVi v** 
vy yit mta nay xd'^ v-jk- ^{d"IF^ o^nV^^ naj^n 
{ p-''n''i v>«*n-^y ia-iy-it idj* i3^aV '•ie ncy ''-i£ 

.,. I I •• • •• • 5 ""V "" • ? *" ••• •• V V I V ▼ » •• ■" 

-''n''i \ 3iD-'»3 cn'pwH s<-i«i inrab ia-iy-it idst "lE 

t •'d-'^d oi"' -)P2-''n''i n-i7 

EXERCISE IV. 
Gen. I. 14^19. 

The Fourth Day. — ^rai niV 

V'pT^h D-^a^Dn ?7.i3 n'"^«a •'n;' cn'ps "iaNi*i 
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YiNH-Vx T'Knb D^adn y^pia n'n'iitBij 'I'^m { O'^doi 
-nM wh^n nhKsn ^ao-nx cnVx iD3?*i } p-^n^i 

nV'^'^s'i Di*3 Vott^i tY"i»^n-?7 T'itn^ wxnsn y^pna 

!• • • . *v • :r ■■• V • :r 

EXERCISE V. 
Gen, I. 20-23, 

The Fifth Day.— ^t'^lin ai\ 

V[\y\ n*n os? vi^ Q^^.n is-io'' o-^nV^ ip»'*l 

inraV a:3 niy-^s riwsi an-'raV D^an 12-10 ion 
lis la^V o'»nVN ani« 'nia^'i : ai'o-^s otiVn iti*i 

EXERCISE VI. 
Gen, I. 24-31. 

The Sixth J)ai/.-r-'>TS^n Oil. 

nana nraV n*n odd Yi«n itsin 0'«nV« "las^*! 
C''n'?« o?*i } p-^nn nra^ viN-'in^n'j toa-n 
-Va riNi wa^ nanan-n»i ni'^aV V"i'*n n*n-nfi» 
-)ai»"«i tato-'S w^nbm ni*i inD'^a!: na^ixn oai 

... -» I • . ••• . — •• • : -r ▼ -: IT 
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•nna^ :DPi* j*i2 nnp3i idt inj< »-i3 c^nbx cVsa 
-Vd31 o-^apn q'^yqi c^n n^na m.i n?^.?l Y>1vl 

• ""▼ •• • • V: V ~ I V It t — V V IT ▼ "" 

-niti Yi**5T^3 ^32-V? TJ3» ?-iT 7-iT ntoy^s-DN odV 
t n^38tV n-'n'' ud^ jit yir v*"''i3 i3"iaj< vrn-^s 
-V? iDali Vd31 n^Bsn aiy-VsVi vi*^'^ d'h-Vd'?'? 

,. . - iv •:!- vv »:r : 

EXERCISE Vn. 
Gen. II. 1-7. 

v; ~:r It T : ▼ • I v t t • • -t - •••n* 

•^yia^sn oi'a nban n^? idx inSwx^a "•raan ci*a 
uv'na D'^n'Vfi* "nij^i ;na? ion ina^ba-^sa 
— lait InDK^a-Vsa nao la ■'s ini* d'ip''i "•yacin 

nito? Di'^a Dstiana V"''*'^' O'^asn n'l'iV'in nVs 

N'V ""a nas^ t=!-ia ir-iTan aiDy-Va") \n>xa !-n.;:n* 
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f . T » -r T IT V • r? -r • V • - IT -r -J r 

tn*n 
I' " 

EXERCISE Vm. 
Gen, 11. 8-17. 

naifi«n-]a cnV^ nin» nas^i n2'» ion onxn 
'n'lna o''»nn vyt b'2»i2h aiai t-ixiaV nana rs^'^s 

nnxn oa } costi n^aiNb n^m ms'' nsai pn-n» 

▼ ViT •• • * ■•■■'I"! '""*'! ••▼• ▼• »T~. V 

Da-ia» nV''inn yn.ij'^ n» nabn »in ]iffl''S 

' V V • - ; - T • - I V -r T — :i iTT - 

-Vs n» 23'iDn «in ]in^5 ""rtsn ■insn-co') \ cn;sn 
■nVnn Kin Vp-^n ^a^V^n -insn-noi lois yiit 
nin"* np«i tme «in ^p'^a-in inani nvaj* nanp 
{ pnaaV^ ma^V ]"iy]:»3 innri oiuyn-ni* n^n'pit 

It • T ; •» ; T • '•.••• ' — : •• • ~"~ T T It •• • •/• 

' T - I I" • •• ▼ T IT - ' V! T • -•- 

isaa biHn ab yn aiD nynn v^^i J^^J^ri Vdj* 

V • - TT _ - - ^ ,. „ J.. ^ 

tman nia isaa riVsK ni^a '•s 

I T •.'•'• T -: : • 



EXERCISE IX. 
Gen. II. 18-25. 

i-aV ui^n nrn aia-wNib n^n^ nin^ -ia»'^i 

* : ■» T n v: i • ;•• t • ••• — 

nai»<n-|a o'»nbi* nin"* is'^i : i'^aDS -itj iV'ntoJ'K 
DnKn-^» Na^i o-iBran dij-^s nsi !T7on n»n-^a 
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nanan-^Db niaa cnxn «-i?»i tioo win n'n 

▼ ••;- t; •• ▼▼IT flj«- i: ''■" 

' •» •- -r T IT r T" . - • :•; ▼ : •• — I :v : 

nin^ p»i { nDnnn -isa -iSo'i rniP^XB nns np*") 

-^y'jDwH'rnnpb ffl'»Ka •'s nsj< ^ip nst'tV ntoaa 
i'>ni 'iniDNS pam "iBN-niti T'sktik o'^M-aT:? ■* p 
\6'\ ^Dmi uitun o-^ainy cn-'so vn*") t injt ibnV 

J iffloan'' 

IT :• 

EXERCISE X. 
Gen. III. 1-7. 

n'ln'' no? -jon minn n»n ^so mny sT'n onam 

"m i^n-Tjina im yyn nsai i^d^vd isn-yy 

yn'"* ■'S ninan nia-i*'V nffixn-^jt onan -)aw>{«i 
DrT'-'m c^-^ry inpB3i isaa ci'^ss o'l'^a "^s o-'n^N 
vyn aiD "^a nfflxn «-im {ni aia ''y'i*< D'^n^sta 
Vatonb yyn nanai o^D^y^ jtin-mstn '«ai Va^aV 
j^ai<«i nay Fja''NV-a3 wm Vai^m "inBa npm 
JTBiT'i on DB-)''y •'a un*! on-'aa ■'ry nanpsm 

tnhiin Dn^ liori n3«n nVy 

I -I V* n — ▼ •• : ••-! 



Digitized by CjOOQIC 



126 ELEMENTS OF THE HEBREW LANGUAQE. 

EXERCISE XL 
Gen. III. 8-13. 

D--)'^;p-»3 jjT<stT pa '^ny.affl nbjp-ns* naif*') {ns^x 
-pn nriwx ah''? ''s riV T^an "^a "iax'*T t Knn«i ■'Dix 

■r :«T ▼ .* • ▼ "I • : • J r . . . •.• -; I •• r 

vyn-iia ■'V-nsns Nin ■'la? nrn: la^ nffl^n nns^n 

I •• -r ' • • ▼ : l-r • • -r • T —r V -; t • IT -r -r rr 

iT'toy n«"rno nm^ D^n'V^ "in"' -)aNi*i t^ii<i 
{^3j<T ■'aN^ffln onan nfflxn lojtm 

I" It • - • • -r -r - T • IT V - 

EXERCISE Xn. 
Gen. m. 14-19. 

•nbn Jria^a-^? man n«n ViDai nanan-Vsa nnx 
T»ni nra n''dwx i na-^iii }T*n '•a^-Va Va^'n len 
nnsti fflif"! TiDid^ »in pim I'^a') n^-iT rai nmn 
"nsiasy naix nain iawx naxn-bx tap? ission 
wm "nnprar) •na-'it-Viti D*3a ^n^n asya 'nsnm 
^ai«nrnnd«Vip^ nyao -la nas annVi t'^a-^aa"' 
nni-ix isaa ^a«'n fi<^ na«V ^jti-'is -ifflN yyn-]a 
vipi { ?i''*n ■'a-' bb ns^aN'n I'lasra rpiaya nanxn 
nyta jnTiDn atoy-n« nVajti "nV rr'asn nniTi 
naaa -la fiaiMn-V» riaio' ^y nnV ^axTi ^''E^< 
t aimn -)B7-^Ni nriN -lEj-'a nnpb 
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EXEBCISE Xin. 
Gen. m. 20-24. 

!• - r I •• ' V V ••• • • V V - • • - V V - 

EXERCISE XIV. 
ExoD. XX. 1-17. 

7%e Ten Commandments. 

n'»2a ansa ynsja ^jTixsin '^o^^^ :j^n>H nin'; 

• T -J 

-IT T - . •• -J • :•: ' • V : • 1 

^yaa D^aaa im n3ian-Vii Vdb :]\-ntoyn-6i^ 
-ah i vinh nnna n'^aa ia»i nnna vins "ioni 

I I ••• IT ▼ — • • - - ••• -:r - ▼ • I ••• T T V -n- 
•• ' ••• v; T ? IT • •• : T IT : V ▼ V -: r : • 

t ''nisa na"oVi ■•anuvb d^sV8j^ idh rfdTi ''njisih 
npr ab •'a ni®V r^ n'^« nin''-Do-nN Nten n"V 

. J IT - : V T • V -: - T : 
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I2:pn D-'B'' noffl tiffl'^pV na^n o'l-'-nx I'lat 
c'i''-nj< nin-* "^iia p-^y ■^y^aiDn ora nD»i oa 

r :»-:r it - - 

bz IT'S; 113"?$*^ 1?^^. '^^.^'■n^i !T'3«TiN naa 

' t nsin bib 

IT ^ • • 

J 3D5n ah 

•i-^ayh sy-i ntJK nann-st"!? r\fi rr^a iann N"b 
trin^ -ION ^bi iibm 'n'laj'i inSMi 

EXEBCISE XV. 
Peov. IV. 1-9. 

nph ■'a tHD-fa n?nV la-^fflpm a» -lOia o'^sa lyas 

I- V • IT • — T • * : ~ : T •• • T : • 

••axV ■^n'^n p-^a i lat^n-Vit Tn'in oab Tin: aVo 
aa^ ■'-lai-'nan'' '•^ -)a«'«i ■^sn'i { ■'Sit '':dV I'^n^i 'ht 
^na3n-V« ns-^a n:p naan nap 1 rr'm Tiisa -irio 
nan» Tiafflm natyn-Vs }''B-''-)a«B an-V«i 
riDp ^D-^Dp-Vaai naan mp naan rrifflN-i jri-ism 

t iwari mNBn nicy* in-rrib ^vasi-h 

•T'lvj-a vv: * V v-» ' •• •$ • I- 1: 
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EXERCISE XVL 
Pbov. IV. 10^19. 

•niia iW'^n nhsffl 5iV laT*"! nax npi '•aa yab ' 

j^nn-^N cyoi mita }n'"»n K''n-''a ms3 qnn 
naiD la— i3yr-?» in:Pi£) tw^yi "n-na lOfitrj-^Ni 
nnad n^twi i?T' i*'V-OK 1301 nib ''a 1 nby) T'Vya 
t inp^ coan i"'.';') yon onb wnV ''a { iViod'! nVd« 

1 1^03" naa vt si^ nVB«a cyoi "nTi 

EXERCISE XVn. 
Peov. it. 20-27. 

• - - 'i. j-r — -T";!- *•!•- "■»!• *: 

on-^KSbV on o^*n-''a {^laaV ii'ina mao !ri''3'':pa 
isBM -(a saV nss laoa-^aa {«Bia "nca-^aVi 

{!^^33 i-ipi^ T??^'-l i^'^S- naiV. !T'3;y {^aa pn-fri 
rn-* on-ijN tisi-' ^■•a-iT^ai riVsT ^sya dVb, 

ma nh") -)Dn Visfato.i' 

EXERCISE XVm. 
Psalm i. 1-6. 

n")ina dn I ""a i am; ft»V csV aoaai nay s^V o-'Nan 
yya n^ni mV*Vi aai'* nan** 'im'inai hsenrT'in^ 
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-K'b inVji 'in73 in* i ins -^m u^i2"'ih^'by Vino 
xg o''733-)n •I'D'nib tn'^Vs-' no?''— ion Vbi V'la" 

t iDitn D"*?©-) "nTn O'-p'^'^s 

EXERCISE XIX. 
Psalm xix. 1-8. 

^N-nias o'»-)Eoa o^ttisn nnV "iiata nsDaV 
rh-h^ -im y'^a'' ni''V Di'' } Tpin n'lja in^ ntoyai 

cn^Va Van nspai Dip ns'' I v")»*n-Vaa \ nVip 
o^a"" Insna hs'' inns Nim t ona Vnj«-Di2j saisV 
insijpni Ixsia i o^aan nspa t nii* ynV liaa? 
na-^api nln^^ nnln J.inana inOD ]''«') anlsp-V? 
' J '»nB naana naastD ' nin"" niny iD£)3'n3''ffla 

• V ~ • : " T t;';1V t 5 •• VT "" • t 

EXERCISE XX. 
Psalm xix. 9-15. 

ma n^n*» nisa nV-^^natoa onffi-^ nin*» '^nips 
lyh nnaiy nninD i nin'' ni«T» j o-'ry nT4«a 

— T V V ▼ • ▼ • " ! • 'It •• - • • 

Tsai ariTa D-'nansn t nn*' ipns na« nin'^-^usoa 
cna im: n-^ay-aa t d^bis nsii sa-^a o-'pinai ai 
oa ; iDp: nl-inoaa ra^-'a ni»''ato : ai ap? Diaoa 
Tj^:*! Dn''N TN la-^Vpa^-Vx rj-nay ^iun i D^'i-fa 
rp^eV "la!? ii'»3ni ■'B-'-iait i lisiV-i'^n'' \ ai rasa 

p^Nlai ■'-lis nin"" 
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EXERCISE XXI. 
Psalm xxxvii. 1-7, 

- , . - .. ... ^ V • IT TJ IT - 

jniBTa nby ©'•Na 'isi'i m^saa 

EXERCISE XXTT. 
Psalm xxxvn. 8-15, 

■IS tynn^j-'^i* "innn-^x nan at?T. Cjita tj-in 
"I'lyi I V"i**"'"Bi^'' nan nin'' •'ipi iims'' n^y-ia 
ciDJi {nsrNi "laipa-Vy riMianm yd-) iw tarn 

••r-:|- 1. ••▼ It - ▼ •- : • • ▼▼»••• - • 

f • T -r •• I T - . - ... I ... ^ . ,. 

i»'a'»-'>3 nN-i-'S iV-pniD'» '•jIk ivsd r^y pihi 
h'^ETib nndp laim niyd-i inns i ain !iai'' 
oa^a Nian oain {^in-'-id'' nhaaV I'l-^aNi ■'3? 

\ naiaisn on'mdp'i 

EXERCISE XXIII. 
Psalm xxxvii. 16-22. 

n'ly'nT i ''S ? a'>ai o^yiD-) "ihana p*''^h oja ahb 
■»»•• nin** yn'i'' inin*' o'^p-'is •^laioi nnatn D'^ydn 
ny-i nya «>oa'» i<^ tn»nn n^'iyV on^nDi D-'S'^an 
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▼ • ••JIJ •• •'^J • it;*' »S ••• 

' . -^ • •• - J J ▼ ■» V It ' ▼ TIV ▼ • T I- • 

EXERCISE XXIV. 
Psalm xxxvii. 23-31. 

^fei-i3 {yen'' "iSTn iMis laa-^iysa n'in'»a 
Tiapt-na ''n''''n i -)73 } hT* "naio n'in''-'3 Vol'' 6«V 
D'i*n-V3 }nnV-dpna iy-jn nrya p'^'ns ■•h'^n-) k'Vi 

D^p'^'^s jmD: D''7d-i J-1T1 i-iSDa nViyV rron 
naDn narr" p'^'mS-^e j rr^^y "i^V i33a''i vi^''i*oi'''' 
nyan «'V iaVa rn'V« min tosffla na^n 'id'hdVi 

- ; • • • -r :•: - IT : • •• - ; : 

{ T'-lON 

IT'.. -: 

EXERCISE XXV. 
Psalm xxxvii. 32-40. 

inin^-Vx nip tiDsana isj'^ot' j<Vi "iTa laaTy 
n''7m-) mana yi^ riaiV naa'n'''] "is-n "ladi 
■itiy«"i ti:?-) n-)Tit3 mrnai v^i? 3>©-) '•n'^Ni }n4<-in 
n«ii on— lao :«2a3 si'Vi iniDpaNi i3:^k n:m 
nn^ inad: o^ypsi :Di^d iD\xV nnn^-'s iffl*^ 
nin'^a DV'''n2 nyicni }nn-i33 D^?di rr'-inx 
odVd'^ Dt:VB''i nin'' D-iryn : m? n^a D?i7a 

j'la ion-''3 n7'»ffl'i'»') n-'yoia 
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EXERCISE XXVI. 
Psalm lxvii. 1-8. 

135-in^i ^m) D'^n'Vfijt \ -i^o niaia ni'^aqa nsDri^ 
n^i3-^D3 rpi*!i y-ii^a n?n^ ;nbo ^Dris^ ras'ifi^-^ 
jdVs cay ^^in*!"* D^nV^ I n^a? riii'i'' jrinjib^ 

lasia'' { iD'^n'Vs D-^nV^ isDia"* nVia^ nanD rin t dVs 

•• :it: r .'s • vr •• :it! ▼ : * rir I vv it*** 

{ Vl»*"^0B»-b3 'in'lH INT'"'! Q'^n'bN 

EXERCISE XXVn. 
PsALu xcvin. 1-4. 

'\r\7^w n'ln"' 7'»iin : ianp yi-iTi ira"* 'iV-nro'in 
n''3V 'inaiaNT i i-^on -i3t j inpns nVa D"'i5n ■•ryb 

EXERCISE XXVni. 
Psalm xcviii. 5-9. 

niislzna t mat Vipi "lissa niasa n'ln''!? iiat 
D'n D?-)'' tnin"* -n^an i "'db'^ 'trin isia b'ipi 
snn nn^ a3-ixna'» ninns : na "•aa'^i Van 'li^Vai 
Van-BB©'' vi«n tiSoV sia-^a n'^n"»-'»3Bb {i33-ii 
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EXERCISE XXIX. 

Prov. XXII. 1-8, 

TO? 1 3')t3 in antai nosa ai ndyo no nnaa 

-isj nin"; nxT nw aj?7 no3y3"i iiay o'l^nsi 
'lbs? -laib bjjy •^j-ina Dins d^k tD^'m ninsi 
-j<^ rpr-is n3 1311 '«B-^? lysV '^in t ana pnT 

IV : - 

EXERCISE XXX. 
Prov. xxii. 9-14 

-aiD J nVr "in-ia? oabi ]ii<— iisp*' n^iy yi'iT 

} lai ■'■13'^ nVoi'] nyn ns: nin"* 131? t Ti^a in^i 

nmb jnsnt* nish-i "nina vin3 n^ bsy not* 

tnb-Vis*' nini di^t niii ■»£ npay 

EXERCISE XXXL 

Prov. xxii. 15-21. 

Dn nionab *!]» Td?^ inb V? n'la-inb V'n pty 
Dh3J3-»3 5 ipy'7^ ph^n rta^i D^aan i-iai yabi hdtn 
ri'i^nb triinsffl-b? Tnm iDa"* riDiass n-iabn-ia 
■•riana t<!?n j nnx-qx Di'n ^^^pnin ^noaa n'^n^a 
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nBK no« t3fflp ^f'^^'^rh tnyri n'lsyfaa aioVo 5^^ 

EXERCISE XXXn. 
Peov. xxn. 22-29. 

"bta ia53 nn''7nt>-n» yapi nnn nn"" n'in'>-''3 
itoy ")B» oViy !jina 5on-^» nTinnti snanja 

EXERCISE XXXnX 
Psalm cl. 

ypna ini^Vn { h^na aha iniVVn iThiasa ^niVVn 
Vinai ciha ini^^n tiiaai Vaaa ini^jbn is'ia 

• - - T •• : : • 51 • - It ••• • • • : : " 



Ti?. 
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CLAVIS 



TO THB 



FOREGOING SELECTIONS FROM SCRIPTURE. 



ajj , a father ; n. m. s. 

^T^niax , thy fathers ; n. m. pi. ; ^ , 

thy, pronominal affix. 
i'^ax, his father ; S affix. 
•jTOK, a poor or needy person; 

n. m. s. 
lax, a precious stone, a diamond, 

etc. ; n. m. s. 
^K , a mist or vapor ; n. m. s. 
fi'j&j , man, Adam, 
nia'jx, the ground, earth; n.f. s. 
WX , the Lord; n. m. s. 
ank, (is) hving; m. s. Benoni 

Kal ; the root itself. 
narjK , hve thou — her ; 2. m. s. ; 
' Imp. Kal ',n-,her ; affix ; root 

as above, 
ink , a tent, tabernacle ; n. m. s. 
Th^V^ , foolishness, sin ; n. f. s. 
1D5<, vanity, affliction; n.m. s. 
nifi< , light, splendor ; n. m. s. 
»iniK , him ; Pron. 3. m. s. ; accus. 
5gtK , thy ear; n. m. s. ; ?|- , thy ; 

affix. 
^rx^ , mas. ; JnnK , fem. one ; num. 

adj. 
ta^i'nnK, other, after ; adj. m. pi. 
n'^'nn&l , the end, latter end; n. f. s. 

na'^K , enmity, hatred ; n. f. s. 
18 



*^a^k , enemies of; n. m. pi. ; stoitus 

constructus, from a;]k. 
rT3'«K, where art — thouf com- 

posed of njK , where, and hs , 

sias'^K , Ae t> 710^, or it is not. 

^"^y; , a maw, husband; n. m. s- 

TJlS*^^ , thy husband; T|- ^%) affix. 

dn*^K , IshaU become upright, per- 
fect; 1. c. s.f.; Hithpael; irr. 
for a»nK ; a 2 Rad. drop, on 
accomit of gemination, compen- 
sated by — ; *^ redundant, dagesh 
preformative is excluded, and 
compensated by - ; root, d»r . 

i3fi< , to eat, to receive, etc. ; Inf. 
Kal ; root, itself. 

ibx , eating ; m. s. Benoni Kal. 
When i5fc<n, the 2. p. s. m. f. 
Kal is joined with this word, 
the two a^e rendered eating, 
thou shalt or mayest eat ; where 
the repetition of eating seems 
to give additional emphasis to 
the permission to eat ; the same 
kind of expression occurs in 
various other places in the 
Scriptures, simply giving addi- 
tional force to the word that is 
to be made emphatic 
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t|^3K, thy eating ; Inf. Kal; 7|-7 

thy, affix ; root as above. 
DsbsM , ye eaty have eaten^ or your 

eating ; Ben. Kal ; DS— , your ; 

2. p. m. pi. ; affix ; root as above. 
^^3K , thou hctst eaten ; 2. m. s. ; 

Pret. Kal ; root as above. 
^K , Crody the Almighty ; n. m. s. 
nix , these ; Pron. c. pi. 
Wix , his God ; n. m. s. ; V^, 

his, affix. 
d^^rtix , the name of Deity, God ; 

n. m. pi. 
sirrAx , our God; ^V^^ , our, affix. 
?]rAK, thy God; ?]-, thy, affix. 
D*^&iM, thousands; n. m. 
DH , a mother ; n. f. s. 
•iBK , his mother ; i , his, affix, 
hj!iaK,yaiVA/?*Zne<«; n. £1 s. 
ta'nafij , peoples ; n. m. pi. ; from 

ri!QX , a people, 
•n^x, hath said; 3.m. s. ; Pret 

Kal ; root itself. 
•n^fi^ , speech, word ; n. m. s. 
**??? , my sayings ; \ , my, affix ; 

m. pi. 
'»'n»x , the words of; n. m. pi. 

constr. 
d*^'nttX , the words ; n. m. pi. 
TOX , fn^^A ; n. f. 8. ; as an adj. 

true ; irreg. for w^x . 
inax , his maid-servant ; n. f. s. 

i , Ai«, affix. 
•^ab.^ , // Person, pron. nom. 
*ft"nto»x , IwiU make — for him ; 

1. c. s. £ Kal ; irreg. for ntox , 

- for cholem and - for - on 

account of ^ gutt. and makk. ; 

'^,for him ; root nto. 
t|M , anger y nose, face ; n. m. s. 



?pD«, thy nostrils, face, anger; 

pi. constr. ; ?j; , thy, affix. 
*^5fiK , the ends of; n. m. pi. constr. 

from Ofi« , the end, etc. 
na'nK, I will cause to multiply; 

1. c. s. f. Hiph. irreg., for tr^'^y^, 

^ forma, drop, on account of n 

gutt ; root na'j . 
^^•njj , cursed ; m. s. Ben. Paul ; 

t\^ f. ; root 'n'nK . 
rnx, path, way ; n. m. s. 
w'rrnk, his ways ; n. m. pi. V , his 

affix. 
•^'nK , a lion ; n. m. s. 
]nx , the earth, land ; n. m. s. 
nx'jx, 1 shall he slain, torn in 

pieces, etc. ; 1. s. c. f ; Niph. ; 

dag. drop, in ^ and compens. 

by _ ; root nx'n . 
msK , a woman ; n. f. s. 
niiSK , Assyria ; n. f. s. 
TPW , I wiU cause to put /I.e. 

8. f. Hiph. ; irreg. for n'l'jWK ; 

root n^i$. 
^T^K , who, which, whatever, etc ; 

pronoun. 
'»'ntt5K , the blessings of; n. m. pi. ; 

constr. from HttJx. 
1*^';tt3yf, his steps, ways, etc. ; n, 

m. pi. ; ^"^ , his, affix. 
nttSx , the wife of; n. f. s. ; constr. 
itnw, his wife; n. f s. ; i, his, 

affix. 
T^rj^X , thy wife ; n. f. s. ; T|- thy, 

affix. 
t^ , to wit, too, with, upon, against^ 

and the sign of the accus. case. 
rmK , thou ; 2. m. s. 
inl^ , him-; 8. m. s accus. 
bnl( , them ; 8. m. pi. accus. 
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iianx , upon U8 ; composed of HK , 
upon and ii3^ , t^. 



1X2 i he cometk, OT came; 3. m. s. 

Pret. Kal; root Kin. 
I'^D&^a , in his nostrils ; n. m. pi. ; 

y^ , his, affix. 
Snma, unto his wife; i, his, 

affix ; a , prep. pref. 
Tgoaa , within — thee, 
l^^nSwaa , in his mighty acts, or 

powers ; n. f. pi. ; from tvyo:^ ; 

V^ , his, affix. 
^}h , the transgressor ; or, Ae act- 
ing deceitfully; m. s. Ben. Kal ; 

root, *iaa . 
•jaa , t w <Ac garden ; n. m. s. 
n5*ia , over <Ae ^A of; n. f. s. 

constr. 
t]'n'na , tn ^Ae iray of; n. m. s. const. 
na, iw iV, or A«r. 
Bxnana , when they were creaied, 

or in the creating them; Inf. 

Niph. ; D-^, Mem, affix; root 

K^a. 
rrnana , in the cutting off, or when 

cut off; Laf. Niph. ; root n'lD . 
DJia, in them, 
hTSha f cattle ; n. c. s. 
iOB^na , when he is judged ; In£ 

Niph. ; root afid . 
Sa , in it, or t/i Aiwi. 
r?ta , in the sweat of; n. f. s. 

constr. from 3>t J . 
Y^TX2 , without, in the street; n.m.s. 
^•1:8^8^3 , with trumpets ; n. f. pi. 

from m^cSxn . 

T : -J 

TOa , trust, or hope thou ; 2. m. s. 
Imp. Eal ; root itself 



D*)2|i^a , in the seas ; n. m. pi. ; 

from D*^ , the sea. 
nra, also nra, understanding; 

n. f. s. 
rt3*^a, attend or consider thou; 

2. f. s. ; Imp. Kal ; root, l^a . 
?]3'^a, between — thee. 
*ii3aa , t^^iYA the harp ; n. m. s. 
aia , tw Me Aear^ ; n. m. s. 
daba, twto their own heart; n. 

m. s. ; a. , their, affix. 
*^ia , wAere not ; adv. 
?|Fiaia , when thou goest, or in thy 

going ; Inf. Kal ; root ?jij , 
D^^^d-i^a, with equity, or in up- 

rightn-ess ; n. m. pi. 
^'basja^ , in the paths of; n. m. pL 

constr. from b&9^ . 
D'^Stta , with stringed instruments ; 

n. m. pi. 
in'i:83>ba , in counsels ; n. f. pi. 
H'^i^^a, against him causing to 

prosper ; Part, in Hiph. ; root 

his. 

- r 

d'^sy^a , on account of those cau^' 
ing to do evil ; m. s. Part in 
Hiph.; root ^si'n. 

EdB^a , in the judgment ; n. m. s. 

baaa , upon, or with the psaltery ; 
n. m. 8. 

15, a son; d^aa, sons, or chil- 
dren ; n. m. s. pi. 

•^aa , my son ; n. m. s. ; \, my. 

nbaaa , on — Neginoth ; or, on the 
stringed instruments ; n. f. pi. ; 
from 15J, to play, or perform 
on an instrument. 

affix. 
T3S? , in Eden ; n. m. s. 
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rwa , tn the congregation of; n. 

f. s. ; constr. 
isa , a man of, ruler, master, etc ; 

n. m. s. ; constr. 
3x55 , in sorrow ; n. m. s. 
•jiaiwa , with sorrow ; n. m. s. 
n2|5a, in the counsel of; n. £s. 

constr. from hX5 . 

T T 

bia-^a, among them being sure- 
ties ; m. pi. ; Ben. Kal. ; root 

•^^^Ja, at those doing or making; 
m. 8. Ben. Kal ; root nt^s . 

T T 

IWSa, into smoke ; n. m. s. 

n§a, in the season of; n. f. s. 

constr. 
•ipwa , in its or his season ; n. £ g. 

i , its or his, affix, 
pn^a , in righteousness ; n. m. s. 
B^??> «»i ^A« tma^c of; n.m.8. 

constr. from fiis , in image% 
^tA^ti , in our image ; n. m. s. 

15^ , our, affix. 
''bstbM, upon cymhals of; n. m. 

pi. ; constr. from bxi? . 
*t|5h, mx)ming ; n. m. s. 
i)25*i|5a, 171 his holiness; n. m.s. 

from ttj'j'p ; i , Au, etc. 
K'^a , Ae created ; 3. m. s. ; Pret 

Kal ; root itself. 
ft'^l^K'na, in the beginning; the 

very commencement of time; 

n. f. 8. ; from ttJst'n , head. 
rna , (is) pure ; adj. f. s. 
tpa , he blessed ; 3. m. s. ; Pret 

Kal. ; root itself. 
ta'^^'na , over the poor ; n. m. pi. ; 

from ttj^n , a poor person, 
D^^»a , in the heavens ; n. m. pi. 
d^ttWa, in keeping — them; Inf. 



Kal; D^, them, affix; root 

- T 

•nytsa , in the gate ; n. m. s. 
T;'^';5ioa , in thy gates ; n. m. pi. 

1"^ » %> affix. 
•ntoa , flesh ; n. m. s. 
i'ltDa , in his flesh ; i, his, etc 
t^ina , in the midst of; n. m. 8. 
Spra , with the sound of; n. m. s. 

constr. 
*^?I5ha , with them striking ; m. pi. 

constr. ; Ben. Kal ; root, ^Jpn . 
C)h:j, with the timbrel ; n. m. s. 



^aj , a male, or head of a family ; 

n. m. 8. 
i*iafi , landmark, boundary; n. m. s. 
•^iaa , a mighty man ; n. m. s. 
iHa, his greatness; n. m. s. "i, 

his, affix. 
d^ia, nations, or ^A« Gentiles; 

n. m. pi.; from •'•in. 
Ma, ro^ thou; 2. m. s. ; Imp. 

Kal; root bia. 
Tpm , % 5«% / n. m. s. ; 5J-, eAy, 

affix. 
"jiir'a, Gihon, or Gichon; n. m. s. 
hia , Ac Aa<A openly shewed ; 3. m. 

s. ; Pret. Piel ; root itself, 
la , a garden ; n. m. s. 
ttha, cast out, or ca^ocZ ^Aow; 2. 

m. 8. ; Imp. Piel ; root itself. 



•'•na'n, the words of; n. m. pi.; 

constr. ; from 'na'n , a word. 
dl^T, re«^ thou; 2. m. s.; Imp. 

Kal ; root itself, 
b^ , the poor ; n. m. s. 
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Y^'^y strife; n. m. s. 

ITJ'j , knowledge ; n. f. s. 

tjn'n, the way ofpathy road, etc; 

n. m. s. 
'n'5'Ti , the thistle ; n. m. s. 
isn'n , his way ; n. m. s. ; i , his, 

affix. 
^15 , thy way ; ?|- , thy, affix. 
KCT, ^Ae tender herb, or grass; 

n. m. s. 



nnxn, the first or ^Ae on«. 

nl^n, ^Aese; Pron. 3. c pi.; 
from fiiaji. 

niSan, the bdellium, or pearl; 
n. m. s. 

D*^Viart , great ; adj. pi. m. ; from 
ii'ia ; this word as used in Gen. 
i. 16, deviates from the general 
rule, which requires the adjec- 
tive to agree with the noun in 
gender as well as in number; 
the explanation of this anomaly 
is probably this : that when an 
adjective masc. is joined with a 
noun fem. it denotes dignity 
or something important ; in like 
manner, when the fem. adj. is 
put with a notln masc. it gener- 
ally expresses contempt ; as in 
Deut. i. 28, nVia u'^y> , great 
cities, which is evidently an 
ironical expression. 

D'l.ian , the heathen ; n. m. pi. 

n^^an, told; 3. m. s. ; Pret. Hiph. ; 
a 1 Ead. drop, compens. by 
dag. ; root *1M . 

B'l'^a'nn , the words ; n. m. pi- 

Tj'^ns'nin , I have led thee, or caused 



thee to be led; 1. c. s.; Pret 

Hiph. ; root "rp"! . 
'n^*^ > Sfoing, walking, etc. ; m. s. ; 

Ben. Kal ; root *|bn . 
KVi , he, that, it, etc. ; Pron. 3. m. s. 
knTr, she or it ; Pron. 3. f. s. 
5^nifT , he hath made known ; 3. m. 

8. ; Pret. Hiph. ; root JT^ . 
»pFi5*iin , I have made known to — 

thee ; 1. c. s. ; Pret. Hiph. ; ?j , 

thee, affix ; root as above. 
TpnKsirt , I have brought thee out ; 

1. c. s. ; Pret. Hiph. ; "i-:. 1 Rad. 

drop, and compens. by i ; root 

•ft"tt5*»«ifT, has saved — for him ; 

3. m. s. ; Pret Hiph. ; ih,for 

him ; root 5^i . 
awn , gold or the gold ; n. m. s. 
pjnn , take strong hold of; 2. m. 

s. ; Imp. Hiph. ; root pxn . 
on , cause thou to incline, or bend 

down ; 2. m. s. ; Imp. Hiph. ; 

the ftdl form of this verb is 

nan, from the root hisa, 3 1 

Rad. drop, and compens. by 

dag. ; n apocop. 
n^oa^n , the dry land ; or simply, 

the dry; n. f. s. 
ni'^n , to be, exist ; Inf. Kal ; root 

rr^n. 

T T 

•^n^^n , I was ; 1. c. s. ; Pret. Kal ; 

root as above. 
D^n , the sea ; n. m. s. 
nn'jn , was, or existed ; 3. f. s. ; 

Pret. Kal ; root as above. 
d'^aaian , the stars ; n. m. pi. ; 

from aaia , a star. 
•jjin , hath walked ; 3. m. s. ; Pret 

Kal ; root itself. 
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vihn , IS it not f or have not f 
^hin , praise ye ; 2. m. pi. ; Imp. 

Piel; root bin. 
»inAih , praise ye — Him ; Ati , 

Him ; affl Jn'' Jehovah. 
tan, they, those; Pron. nom. pi. 

m. ; ntin the same, 
tn , them ; Pron. accus. pi. m. 
•^ifi^Brt , the light ; n. m. s. 
nnkian , lights, torches, etc. ; n. f. 

pi. ; from ^iH, a light. 
•T^Mpn , caused it to rain ; 3. m. 

8. ; Pret. Hiph. ; root, "itta . 
a'i.!an , the waters ; n. m. pi. ; from 

D^T3 , the sea, water, etc. 
naennian, turning itself round, 

or, every way ; f. s. Part Hithp. ; 

root Tjfiij . 
D'^^iiansn , they that are to he de- 
sired ; m. pi. Part, in Niph.; 

root "yan. 

- T 

rroiL'Srt , that is a soul, spirit, or 
human being ; n. f. s. ; from 
8113^3 , a spirit, soul, etc. 

aabn , encompassing, or sur- 
rounding ; m. s. ; Ben. Kal ; 
root ano . 

- T 

*iDn , put away, or cause thou to 

remove ; 2. m. s. ; Imp. Hiph. ; 

root ^^^ . 
fi^sn , now ; adv. 
2?batn , the rib ; n. m. s. 
iia''ttJ|5n, attend thou, or listen; 

2. m. s. ; Imp. Hiph. ; root awp . 
na'^n, in causing to increase; 

Inf. Hiph. ; root ha-j . 
r^y^r\ the fourth. 
PVy^ ) P^^ f^'"' cmay ; 2. m. s. ; 

Imp. Hiph. ; root pvn . 
fi^'^n, the mountains ; n. m. pi. 



Jir'i'nn, cause ye to shout ; 2. m. 

pi. ; Imp. Hiph. ; root 5^1^ . 
?pn'''nh, I have taught thee ; I.e. 

8. ; Pret. Hiph. ; ?] , thee, aflSx ; 

root m'^ . 
too'nn , the creeping thing, reptile, 

etc. ; n. m. s. 
irroSn , creeping ; m. s. ; Ben. 

Kal; root too-n. 
nto'nn , that is moving, or creep- 
ing ; f. 8. ; Ben. Kal. 
t\y^, cetzse thou; 2. m. s. ; Imp. 

Hiph. ; n 3 Rad. apoch. ; root 

nfi'n. 

T T 

diTil^n , the onyx ; n. m. s. 
*^iKidn , beguiled, or deceived me ; 

3. m. 8. ; Pret. Hiph. ; *^5- , me, 

affix ; root Mt33 . 
D'^tt^^n , the heavens ; n. m. pi. 



!in»]5a&y, / sought, or enquired 
for — him ; 1. c. 8. ; F. Piel ; 
1 convers. *irT- , him, affix ; root 
tt5i5a. 

Kanfi<*i , and I was hid, or con- 
cecded; \ conversive, 1. m. 8. ; 
F. Niph. dag. drop in n gutt 
and compen8. by - ; root xan . 

K*iW, and I feared; 1. c. 8. ; l 
conver8. F. Kal ; root K'nj . 

bSKJ , and I did eat ; 1. c. 8. ; F. 
Kal ; *\ convers. ; K 1 Rad. drop, 
on account of K preformat. ; root 
iajj. 

•inasi^Xj , and his truth, or faithful- 
ness ; n. f. 8. ; i his, affix. 

*ihaj , and void, empty ; n. m. a. 

'«»'^ai , and in the days of; n. m. 
pi. constr. 



Digitized by CjOOQIC 



ELEMENTS OF THE HEBKEW LANGUAGE. 



143 



atra^^i, and in the seat of;n. m. s. 

const, from aibi» , a seat. 
rtatpjai , and in the end of; n. f. s. ; 

nsg , the end, 
in'ninaq , and in his law ; n. f. s. ; 

rrnin , a law. 
nwn*! , and trust, hope thou ; 2. m. 

s. ; Imp. Kal ; root nm . 
•^bxiai , and my redeemer ; n. m. s. ; 

•» , my, afl5x ; from ifita , a re- 
deemer, etc. 
pa*!"; , and shall cleanse ; 1 conver. 

3. m. s. ; Pret. Ksl ; root pa^ . 
sis'n'i'i , and have bent ; 3. m. pL 

Pret. Kal ; root -jpn . 
•ji'^an^, and the meditation of; 

n. m. 8. constr. 
K^Xin*] , and he wiU bring forth ; 

3. m. s. ; Pret. Hiph. ; i conver. 

•» 1 Rad. drop, and compens. by 

i; root Ks;. 
IT^ni , and he shall he ; *\ conver. 

3. m. 8. Pret Kal ; root njn . 
Dni'^n*) , and ye shall he ; ^ conver. 

2. m. pL Pret. Kal; root as 

above. 
sia*^Wpjni , and attend ye ; 2. m. pi. 

Imp. Hiph. ; root ato); . 
Tgnrjl , and thy conception ; n. m. 

8. ; 7] , thy, affix, 
nji^n^, and watered; 3. m. s. 

Pret. Hiph. ; •» format drop. 

compens. by - ; root n|5W . 
Pipaiansi'i , and thou h<zst consid- 
ered; 2. m. 8. Pret Hithpael ; 

root "jia . 
ibinnni , and wait patiently ; 2. 

m. 8. Imp. Hithp. ; dag. exclu- 
ded in '^ and b assumed ; root 



!i:i39rh1, and shall delight them- 
selves; •» conver. 3. m. pi. Pret 

Hithp. ; root ASr . 
Mrnh*], and delight thyself; 2. 

m. 8. Imp. Hithp.; root as 

above. 
*i'TBt1 , and sing psalms ; 2. m. 

pi. Imp. Kal ; root '^ot , 
^i^Vi , and the arm of; n. m. s, 

constr. 
tTjn^, and live; 2. m. s. Imp. 

kal ; root tv^n . 
p'l^h'i, and is gnashing; m. s. 

Ben. Kal ; root py^ . 
bsK^i , and he did eat ; 1 conver. 

3. m. s. F. Kal ; root isK. 
"laK's;, and he said; 1 conver. 3. 

m. s. F. Kal ; root •!»&< 
K5J5^, and brought, or caused to 

be brought; *\ conver. 3. m. s. 

F. Hiph. ; the characteristic •» 

is omitted ; root Kia or MS . 
fTKa^i , and brought — her; 3. m. 

s. F. Hiph. ; 1 conver. ; i 2 Rad. 

drop.; n , A^, pron. affix ; root 

as above. 
^"H^J^ » «w(f divided ; 3. m. s. F. 

Piel ; 1 conver. ; root b'la . 
la'y, and he made, or built; 3. 

m. 8. F. Kal; 1 conver. h 

apocop. ; root nja . 
W5'na''1 , and bless us ; 3. m. s. F. 

Piel. ; ^^^ , us, affix. ; root 'rj'ia. 
K'ja'y , and created ; 3. m. s. F. 

Kal ; 1 conver. ; root K'na . 
Ti'^a']^, and blessed; 3. m. s. F. 

Kal ; 1 conver. ; root Tj'na . 
tthj'jl , and he drove out, expelled; 

3. m. 8. F. Kal; *\ conver.; 

rootttJ'5}, 
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'na'Tjj, and he ipake ; 3. m. s. F. 

Piel ; n conver. ; root ^an . 
^5*15, and they knew ; 3. m. pL 

F. Kal ; 1 conver. ; root 5*1; . 
Jl^^mi , and they shaH he ; 3. m. pL 

F. Kal; root n;ri. 
DJ^wr*], and wiU save — them; 

3. m. s. F. Hiph. ; •» 1 Bad. 

drop, on account of •» preformat 

in the F. and compens. by i ; 

D^ , them, affix. ; root 5t»; . 
Stt'y, and planted; 3. m. s. F. 

Kal ; 1 conver. ; root 5l8j . 
')■«;'] , and the wine of; n. m. s. ; 

from T^j , wine. 
'ns'^^J, and he formed; 3. m. s. 

F. Kal ; 1 conver. ; cholem 

drop. - assum. on account of 

^ , - quies. in long chiric ; it is 

irreg. for "n^"]; ; root "n^J . 
«l»*j'''^1 , and shall fear ; 3. m. pi. 

F. Kal ; root fc<7; . 
•jW^'aj, and he slept; 3. m. s. F. 

Kal ; 1 conver. ; root l^b; . 
iD*»*i, and ended; 3. m. s. F, 

Kal; 1 conver.; h apocop.; 

root hte . 
As's^J, and (thus) were finished or 

ended; 3. m. pi. F. Pual; 1 

conver. ; Ji 3 Rad. drop, on 

account of its coming before *! ; 

root as above. 
dttSai^l, and clothed — them; 3. 

m. s. F. Kal ; *^ conver. ; ta-^ , 

them, affix ; root mh • 
rw , and he rested ; 3. m. s. F. 

Kal ; *i conver. ; root nsj . 
iihns^l , and placed — him ; 3. m. 

8. F. Kal i 1 conver. ; sin-^ , him, 

affix ; root as above. 



*Atp^5 , and closed up ; 3. m. s. F 
Kal ; •) conver. ; root nab . 

Cjkp'jj, and he overthroweth ; 3. 
m. s. F. Piel ; 1 conver. ; root 

^tp'^l , and hideth himself; 3. m. 

8. F. Kal ; *\ conver. ; cholem 

drop. 7 assum. on account of 

^ gutt. ; root ^nb • 
^b^y, and he passed away; 3. 

m. s. F. Kal ; n conver. ; root 

- T 

DWJl, and has helped — them; 
3. m. s. F. Kal ; *» conver. ; root 

-T 

to;?, and he made, or prepared; 

'\ conver ; 3. m. s. F. Kal, for 

ntos;^ ; n apocop. ; root nto . 
«ltoW , and they made ; 3. m. pi. 

F. Kal ; '\ conver. ; n 3 Rad. 

drop, on account of its coming 

before A ; root as above. 
JnD'aj , and breathed ; 3. m. s. F. 

Kal ; 1 conver. ; root nfij . 
ba*5 , and cdused to faU ; 3. m. 

s. F. Hiph. ; *i conver. ; 3 1 

Rad. drop, compens. by dag. ; 

root iw. 
dD^fi*y, and delivered — them; 

3. m. s. F. Piel ; ^ conver. ; 

D-^ , them, affix ; root id^Q . 
MS;;l, and shaU, or will go otU; 

3. m. s. F. Kal ; root KXJ. 
1X*J1 , and commanded ; 1 conver. ; 

3. m. s. F. Piel, for njsgj; h 3 

Rad. drop, on account of 1 ; root 

rrasjl , he made to grow ; 3. m. s. 

F. Kal ; ^ conver. ; root tXfSl . 

^X"5 , formed ; 3. m. s. F. Kal. ; 
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1 conver. ; characteristic ^ omit- 
ted; root W. 

tthga^ , and sanctified, OT hallowed; 
3. m. s. ; F. Kal ; *\ conver. ; 
root ttJ-^g . 

!im5'ng''J, and haUowed — it; 3 

« in.8.; F. Kal; 1 conver.; sirt^, 

it, or him, affix ; root as above. 

ng^J , and took ; 3. m. s. ; F. Kal ; 
1 conver. ; b 1 Rad. drop, corn- 
pens, by dag. ; root ngi . 

K^Fj^l , and called ; 3. m. s. ; F. 
Kal ; 1 conver. ; root K'ng . 

Vfr\^) , and saw ; 3. m. s. ; F. Blal ; 
1 conver. ; n apocop. ; root hK'n . 

sia'i'^'j, and shall he many; 3. m. 
pL ; F. Kal ; a 2 Rad. drop, 
compens. by dag. ; root as'j . 

^^Tl > ^^^ ^^ ^^^^ ^^^^ dominion; 

3.m.pL; F. Piel; rootrtrn. 
?p373iw , and he shaU exalt — thee; 

3. m. s. ; F. Piel ; ^ , thee, affix ; 

root W^ . 
^a*!*!, and sing, or shout for joy ; 

2. m. pi. ; Imp. Piel ; root "ja^ . 
'•5'n^l, he taught or instructed — 

me ; 3. m. s. ; F. Kal ; 1 con- 
ver. ; ■'3-, m«, affix; rootiTjV 

'»nT23*»'j , and they that dweU, or those 
dwelling; m. pi.; Ben. Kal; 
root n^; . 

nai^^J , and rested ; 3. m. s. ; F. 
Kal ; 1 conver. ; root na© . 

T5©55 , and he placed ; 3. m. s. ; 
F. Kal ; 1 conver. ; root iDCi . 

si33tt5*n , and shall dweU ; 3. m. pi. ; 
F. Kal ; root as above. 

*inniT»^^ , and send forth — him ; 

3. m. 8. ; F. Piel ; 1 conver. ; 
WT^ , him, affix ; root ni^ . 

19 



ajtol , and placed ; 3. m. s. ; F. 
Kal 5 *\ conver. ; root dite or 

Wntb')^ , and they heard ; 3. m. pL ; 

F. Kal ; 1 conver. ; root ya6 . 
Ranny , and they hid themselves ; 

lit. he hid himself; the verb 

being in the 3. m. singular; 

F. Hithp. ; "! conver. ; root 

van. 

T T 

•I'lBn'y, and they sewed or fas- 
tened; 3. m. pL; F. Kal; 1 
conver. ; root ^fin . 

19?^ , and set or placed ; 3. m. s. ; 
F. Kal ; n convers. ; a 1 Rad. 
drop, compens. by dag. ; root 

TCJ. 
?jb"^r)'>'], and he wiU give — to 

thee ; 3. m. s. ; F. Kal ; root 

as above. 
pnjDJi , and as the greediness of; n. 

m. 8. ; from p"!^ , the green herb, 
b'>nart»i, and to divide; Laf. 

Hiph. ; root bna . 
psitbl, and the perverseness, or 

wickedness of; n. f. s. constr. 
dinjb^ , and for days ; n. m. pi. ; 

from di^ , a day. 
itbo^"], and to rule; Inf. Kal; 

root hw . 
P)'7IiVl > «w^ ff^t thou ; 2. m. s. ; 

Pret. Kal ; root ngb . 
Pn^iabsi , and to keep — it ; Inf. 

Kal ; ^, it, affix ; root 'nw. 
ttJgaiQSi , and is seeking, or inquir- 
ing ; m. 8. ; Part, in Piel ; root 

iirrosi , and the dance ; n. m. s. 
«iKb«^ , and fill; 2. m. pi. ; Imp 
ISjaL ; root Kb^ . 
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n.^bT3S| , and (is) lending ; m. s. ; 

Part, in Hiph. ; root mb , 
nbs^n , and the work of; n. m. s. 
tBia^ , and than pure gold ; n. m. 

8. ; from tD , gold; comp. d. 
•^••bbp^a!! , and those who are cursed 

of him ; m. pi. ; Part, in Pual ; 

root bb^. 
D'^pj«iTO!i , and sweet; adj.pl. ; from 

pr^ , sweet, 
STnyppsi, and spreading himself; 

m. s. ; Part, in Hithp. ; root 

T T 

nbtssi , and is taken away ; 3. f. s. ; 

Pret. Niph. ; root btj . 
•jni'a'i, and giving ; m. s. ; Ben. 

Kal ; root ^rj . 
Dnbni'i , and their inheritance; n. 

m. s. ; D-^, their ^ affix. 
•ronai , and to he desired ; m. s. ; 

Part, in Niph. ; root ^^rj . 
Sizars'! , and are punished; 3. c. 

pi. ; Pret. Niph. ; root ttJW . 
!inp?B3';, (and) shall he opened; 

3. m. pi. ; Pret. Niph. ; 1 con- 

ver. ; root np!D . 
nfib'] , and the droppings of; n. f. 

8. ; constr. 
'^n'lga'), and I shaM he innocent ; 

1. m. 8. ; Pret Niph. ; 1 con- 

ver.; root Sijjj, 
Tj^SD'j, and (is) holding or sils- 

taining / m. s. ; Ben. Kal ; root 

^h^D , and pass away ; 2. m. s. ; 

Imp. Kal ; root ^^n^ . 
na?*] , and organ ; n. m. s. 
ntrp , and forsake thou ; 2. m. s. ; 

Imp. Kal; root at^. 



d'^'wyi , and the nieek^ or humble ; 
n. m. pi. 

nigs^, and do; 2. m. s.; Imp. 
Kal; root nto. 

d^:9dfi!», and those transgressing; 
m. pi. ; Ben. Kal ; root 5WB . 

d'^'^rfil , and, or Imt the simple ; 
n. m. pi. 

3>5;d'] , and will spoil ; 3. m. s. ; 
Pret. Kal ; 1 conver. ; root 5ng. 

'•jp'i , and those awaiting, or ex- 
pecting ; m. pi. Ben. Kal ; root 

Dnin^p*], and their hows; n. f. 

pi. ; D-; , their, affix. 
JiKni, and see or behold; 2. m. 

8. ; Imp. Kal ; root nfcj"; . 
^yy\ , and multiply ; 2. m. pi. ; 

Imp. Kal ; root na'j . 
si'T^!! , and have dominion, or rule 

over ; 3. m. pi. ; Pret. Kal ; 1 

conver. ; root rm . 
!»53'n'j, and refoice, or shout for 

joy ; 2. m. pi. ; Imp. Piel ; root 

nj'nsi , and feed thou ; 2. m. s. ; 

Imp. Kal ; root ny"; . 
)bm , and dweU; 2. m. s. ; Imp. 

kal ; root 15^ . 
5a^1 , and hear ; 2. m. s. ; Imp. 

kal; root 3?^©. 
*^b^!| , and keep ; 2. m. s. ; Imp. 

Kal; root "nttttJ. 
bsMn^ , and she did eat ; 3. f. s. 

F. Kal ; 1 conver. ; root iSK . 
•i^Kni , and she said ; 3. f. s. F. 

Kal ; ". conver. ; root *\^ij . 
KSini , and brought foHh ; 3. f. s. 

F. Hiph. ; 1 conver. ; root K^ . 
njnpBni , and were opened ; 3. £ 
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pL F. Niph.; 1 conver.; root 

Tj'nxn'i , and she shall keep — thee; 

3. f. 8. F. Kal ; :;-, <A««, aflix; 

root "n^ . 
inB!ipnJi , and his circuit ; n. f. s. ; 

i , his, affix. 
ni^tni, and she took; 3. f. s. F. 

Kal ; 1 conver. ; i 1 Rad. drop. ; 

root n^b . 
»'nri5, and she saw; 3. f. s. F. 

Kal ; T conver. ; root nisf'n . 
nx'nn'], and let appear ; 3. f. s. 

F. Niph. ; root as above. 
^jo^iin^ , and she shall promote, — 

thee ; 3. f. s. F. Kal ; ?{- , thecj 

affix ; root d^il . 
njnttjn^ , and the salvation of; n. 

f. s. ; constr. 
?('iatt3n'j , and she shaU preserve — 

thee ; 3. f. s. F. Kal ; root *1TO . 
l^n^, and she gave; 3. f. s. F. 

Kal ; 1 conver. ; root "jna . 



nKt, this, that; dem. pron. f.; 

from m , mas. 
am , gold ; n. m. s. 
liDT , remember ; 2. m. s. ; Imp. 

Kal ; root ^Dt . 
IDt, a male ; n. m. s. 
•iDt , he has remembered ; 3. m. s. ; 

Pret. Kal ; root as above. 
D^T , plotting ; m. s. j Ben. Kal ; 

root CMt . 
n^»t , a psalm ; n. f. s. 
T^l J sing psalms ; 2. m. pi. ; Imp. 

Kal ; root *\»t . 
Q^9t 9 he that is abhored ; m. s. ; 

Paul Kal; rootD?J. 



ipippt , I have become old; 1. c. s. ; 

Pret. Kal ; root igt . 
ni"it, strange or heathen woman; 

n. f, pi. ; from "nt . 
^l y *^^^j offspring ; n. m. s. 
5^'t , bearing, producing ; m. s. ; 

Ben. Kal ; root r'nt . 
nisw, the arms of; n. f. pi.; 

constr. ?nt , the arm, etc. 
ians'Tt, his, or its seed — in its- 
self; n. m. 8. ; i , his or its ; 

ia , in itself 
Tj^'Tt, thg seed; n. m. s.; ^, thy ; 

tn~; , her seed, etc. 



wn , new ; adj. m. 

nhhh , aprons, belts, etc. ; n. f. pi. ; 

from ^yn , to gird, etc. 
bjD^n, Hiddekel, or Chiddekel; n. 

f. s. ; from "vm , sharp, and bg , 

to move swiftly. 
MJin , Eve, or Chawah ; P. Name. 
rt'^in, Havilah, or Ohavilah ; 

'n. f. 8. 
•jain , showeth mercy, or is showing 

mercy ; m. s. ; Ben. Kal ; root 

n^m, thou hast seen; 2. m. s. ; 
Pret. Piel ; root ntn . 

D'^fijiMn , sinners ; n. m. s. 

"^n , life, living, etc. ; n. f. s. ; con- 
traction of njn , life, etc. 

njn , that hath life, or is living ; 
m. 8. ; Ben. Kal ; root njn . 

T:»?' % ^if^^' TT' %/ ^^V^y 
life, or lives ; n. m. pi. 

irm, the beast of the earth, or its 

beast ; n. f. s. ; from r^n , a 

beast ; i , its, etc. 



Digitized by VjOOQIC 



148 



ELEMENTS OF THE HEBREW LANGUAGE. 



man , wisdom ; n. f. s. 
D'>nDn , the wise ; n. m. pL 
rrarj, wrath^fury; n. f. s. 
ninn , rage^ f^Ty^ etc. ; n. f. 8. ; 

from dn , to infiame^ etc. 
*»tt5'>»n, the fifth. 
D^p»n , violence ; n. m. pi. 
i^ibn , At« a«« ; n. m. s. ; i , Aw. 
W > gracey favor ; n. m. s. 
TJ3n , ^at« «p, or instruct ; 2. m. 

8. ; Imp. Kal ; root "^n . 
ilDO , Ai« mercy ; n. m. s. ; i , his ; 

from 'TOn , mercy, 
siDn , ^Aey trusted ; 3. m. pi. ; Pret. 

Kal ; root hon . 
I'^'ipn, his saints; n. m. pi.; ^^, 

his, etc. 
iscsn , (is) At« delight, pleasure ; 

n. m. 8. ; i, A^« ; from •j'fin . 
^•^sn , ^a««, grain ; n. m. s. 
'^^ y « sword ; n. m. 8. 
da'nn, ^AciV sfword; tD_., ^Ae^V, 

affix. 
Tjton, heefp hack, or withhold; 2. 

m. s. ; Imp. Kal ; root ^ton . 
tj^n , darkness ; n. m. 8. 
D'^BttJn , mean, low ; n. or adj. 
inn , a bridegroom ; n. m. s. 



niD, good ; n. or adj. ; m. s. 
rrjina , clean, pure ; adj. f. 8. 
tn;a , before ; adv. 
ab— iintt, pureness of — heart. 



tkyi , wiU come ; 3. m. 8. F. Kal ; 
1 2 Rad. drop, compens. by - ; 
root K«in . 



i|*i5«'' , shall perish ; 3. m. pi. F. 

Kal ; root *ia« . 
1«J, he wiU cause to shine; 3. 

m. 8. F. Hiph. ; 1 2 Rad. drop. 

compen8. by -; root "iW. 
I^ID^^^K^ , may be long ; 3. m. pi. F. 

Kal ; ) paragog. ; root tpfi$ • 
iia*; , shaU wither, or lose its ver- 
dure ; 3. m. 8. F. Kal; 5 1 

Rad. drop, to prevent two ser- 

viles coming together, compens. 

by dag. ; root baj . 
Jnisia*] , her increase ; n. f. 8. ; in- , 

her. 
y^y^, wiU understand, consider; 

3. m. 8. F. Hiph., for ^^in^; 

•J 2 Rad. dropt. compens. by - 

for - ; root yo, . 
silfl'^a?, shaU look, regard; 3. m. 

pi. F. Hiph. root anj . * 
I'lba'^ , they shaU wither, fade ; 3. 

m. pi. F. Kal ; 3 1 Rad. drop. 

compens. by dag.; ) paragog.; 

root iaj . 
T^ji'2 , uttereth, wiU cause to utter ; 

3. m. 8. F. Hiph. ; 3 1 Rad. 

drop, compens. by dag. ; root 

Tj'jb*;, shaU be blessed; 3. m. s. F. 
Pual; dag. drop, on account 
of 1 , compens. by 7 ; root ?]'na • 

WS^'ia'^, shall bless us ; 3. m. s. F. 
Kal; ^3-, us, affix; root as 
above. 

wy^ , they shall be ashamed; 3. m. 
pi. F. Kal ; ^ 1 Rad. drop, on 
account of 1 preformat. ; root 

*^Tf^ , his hands ; n. m. pi. ; 1*^ , 
his, affix. 
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•iT« , his hand ; i his^ affix. 
5*1^ and 5-Ti*^, doth know, or is 
knowing; m. s. Ben. Kal; root 

-T 

^yi; , they know, or knew ; 3. m. 

pi. Pret. Kal ; root as above. 
*^5*r», knowing; m. pi. constr. 

Ben. Kal ; root as above, 
mm , he wiU meditate ; 3. m. s. 

F. Kal; irreg. for mrn, chol. 

and chir. drop., - assum. on 

account of two gutturals ; root 

mn. 

T T 

^'n^ , let there he, or there shall he ; 

3. m. s. F. Kal ; irreg. for n^m ; 

n 3 Rad. drop. ; root njr» . 
nSn'^ , Jehovah ; n. m. s. 
PP , Jah ; an abbreviation of the 

above. 
^ITi'^, shaU praise — thee, or give 

thee thanks ; 3. m. pi. F. Hiph. ; 

irreg. for ^"1^2 > "^ 1 ^^' ^op- 

on account of "^ preformat. ; 1 

ehevi assum. ; compens. by chol. 

for - ; ?] , thg, affix ; root JTi; . 
io-11 , he shall he utterly cast down ; 

3. m. s. F. Hiph. ; ^ 2 Rad. and 

— kamets-chat. drop, compens. 
by long - and si ; root b^itt . 

Oi'», dag; n. m. s. 

B«ii , hg dag ; adverbial. 

Vpr , he is old ; 3. m. s. F. Hiph. ; 

root Igt. 
•rnn^ , withal, altogether ; adv. 
mm, showeth, or vnU show; 3. 

m. s. F. Piel ; - changed into 

- on account of makkeph ; root 
mn. 

T T 

mn^^, onlg (beloved), an onlg 
son ; n. m. s. 



Man*;, shaU he merciful unto us ; 

3. m. s. F. Kal ; 13-., us, affix; 

root lan . 
yen^, he delighteth in, or wiU 

delight in; 3. m. s. F. Kal; 

root)^fin. 
sittj*!'^'^, «AaZ? inherit; 3. m. pi. F. 

Kal ; root tn^ . 
!|ic5'i^ , sAoZ/ look straightforward; 

3.m. s. F. Hiph. ; root -i^J . 
niD*^ , «AaZ/ /at7, or waste away ; 

3. m. s. F. Kal ; root rtD . 
siab*^. , sAo/Z he established, he fitted; 

3. m. pi. F. Kal ; ^ 2 Rad. 

drop, compens. by chol. ; root 

ISIS. 
'jsin'HS'^ , «Aa/? he cut off; 3. m. pi. 

F. Hiph. ; 1 paragog. ; root n'ns. 
sib«itt3D^, shaU cause to fall; 3. m. 

pi. F. Hiph.; root btt??. 
At^S'^ , they shaU stumble ; 3. m. 

pi. F. Kal ; root as above. 
sifi;^ , shall depart ; 3. m. pi. F. 

Hiph. ; root t A . 
siKnp'^., shall clap; 3. m. pi. F. 

kal ; root KH^ . 
•^^•j , days of; n. m. pi. constr. 
T^;, % days; n. m. pi. ; T]--, 

thy, affix. 
D*^^*^ , c?ay5 ; n. m. pi. 
"pTs; , the right hand; n. m. s. 
siba*^, , fAey shall he cut off; 3. m. 

pi. F. Kal; 3 1 Rad. drop. 

compens. by dag. ; root ^^3 . 
t]2"b^ia'^ , shall rule over — thee ; 

3. m. 8. F. Kal ; Tja , over thee ; 

also biiap'^ , the same ; root bizj«. 
•'I'lipp'^ , let them have dominion 

— over me ; 3. m. pi. F. Kal ; 

13 , over me ; root as above* 
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n^M"; , he shall he innocent ; 3. m. 
8. F. Niph. ; - drop. - assum. 
on account of t\ gutt. ; root 

^• 
•IJIO; , he shall depart ; 3. m. s. F. 

Kal; roof^siD. 
5)615*; , shall fly ; 3. m. s. F. Piel ; 

for C|5?'j , dag. drop. *i assum. on 

account of gemina ; root Vfi$ . 
atr? , shall leave ; 3. m. s. F. Kal ; 

root at5 . 
«i3nt?^, wiU leavey or forsake — 

him; 3. m. s. F. Kal; ^3^, 

him, afl&x ; root as above. 
^\^ y W7ew< up ; 3. m. s. F. Kal ; 

with a preterite signification in 

consequence of the preceding 

*\ ; root Site . 
nto^, he shall do; 3. m. s. F. 

kal; root nto. 
blB*!, or iiB'^, shall fall; 3. m. s. 

F. Kal ; 5 1 Rad. drop, corn- 
pens, by dag. ; root bfij . 
dttifi'j , he shall, or wiU deliver — 

them; 3. m. s. F. Piel; D^, 

them, affix ; root Cdbb . 
TjDi. , it was, or shall be parted ; 

3. m. 8. F. Niph. ; root TnB. 
K^; , is, or has gone out ; 3. m. b. 

Pret. Kal; root fccst;. 
KS'*^ , went out, or is going out ; 

m. s. ; Ben. Kal ; root as above. 
n'^bsc;^ , he shall prosper ; 3. m. b. 

F. Hiph. ; root rh:t . 
^^''j he had formed; 3. m. s.; 

Pret. Kal ; root ^s; . 
m^."], it grew, or shall grow ; 3. 

m. s. F. Kal ; root no^ . 
W , shall he straightened ; 3. m. 

s, F. Kal; root isc^. 



Jilg'^., shall he gathered together; 
3. m. pi. F. Niph. ; h 3 Rad. 
drop, on account of «i, which, 
with n , might be mistaken for 
sin , him, the pron. affix ; root 

n]5'i^ , should, or wiU he take away ; 

3. m. 8. F. Kal ; i 1 Rad. drop. 

compens. by dag. ; root ngb . 
^njDj , shall stand up, or rise ; 3. 

m. pi. F. Kal ; 1 2 Rad. drop. 

compens. by - ; root nsip . 
^l^p*^ , shall reap, gather ; 3. m. 

8. F. Kal ; root "n^^ . 
TK'i'^ , the fear of; n. f. s. constr. ; 

from ^'^'^,fear. 
'yy^^, shall multiply ; 3. m. s. F. 

Kal ; n apocop. ; chol. drop. - 

assum. on account of n gutt. ; 

root Jnn^ . 

T r 

hSU'^ni^ , shall cause to drive — it; 

3. m. 8. F. Hithp. ; ns-^, it, 

affix ; root pn"! . 
prrr], shall he far ; 3. m. s. F. 

Kal. ; chol. drop, and - assum. 

on account of n gutt. ; root as 

above. 
a'^TJ, shaU plead; 3. m. s. F. 

Hiph. ; *\ 2 Rad. drop, on account 

of ^ preformat. ; compens by - 

for dag. understood in ^ ; root 

^'^ST.9 ^*^ shout for joy ; 3. m. s. 
F. Piel; root )y^. . 

wyi , shaU roar ; 3. m. s. F. Kal ; 
root d»'n . 

«cnj , have done, or shall do mis- 
chief; 3. m. pi. F. Hiph. ; n 2 
Rad. drop, compens. by ^ for 
-; root 5^*1. 
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PT, , greenness of; n. m. s. 
jjsjnttjii will condemn — him; 3. 

m. 8. F. Hiph. ; ^ , him, affix ; 

root 3>]g"j. 
a©; , hcUh sat ; 3. m. s. Pret Kal ; 

root attj;. 
sirattJ"^, they shdU he satisfied; 3. 

m. pi. F. Kal ; - for chol. on 

account of S' gutt. ; root rntD . 
D*»n^*» , (are) upright ; adj. m. pi. 
nyittJ*^ , the salvation of; n. f. s. 

constr. ; i , his salvation. 
^rjnjsiuy], thy — saving health, or 

salvation ; ?]-, thy, affix ; from 

n^iitti';, health, salvation, etc. 
T]Bntt5i , shaU bruise — thee ; 3. m. 

8. F. Kal; ?j-, thee, affix; i 

drop. ^ assum. . changed into 

- on account of ?j ; root tj^ittj . 
•ft"pn^ , shall laugh — at him ; 

3. m. 8. F. Kal ; ib , at him ; 

root pn^ . 
^^^''.j «Aa/Z put, or reach forth ; 

3. m. 8. F. Kal ; root rbt . 
bb^*^, payeth, or ti^iff restore; 3. 

m. 8. F. Piel ; root db^ . 
sirrato*; , sAaZ? ^ ^Zac?/ 3. m. pi. F. 

Kal; root TOto. 
«I310^ , m^ sleep ; 3. m. pi. F.Kal ; 

root I^J. 
ob©'^ , he will judge ; 3. m. s. F. 

Kal; root t3fit§. 
*i^J ^. ^Ae upright ; n. m. s. 
bSk'iip'^ , JiraeZ ; n. m. s. ; lit, he 

shall see God ; from ^W , to see, 

andbx, God. 
^*y^*], those who are upright of; 

n. m. pi. constr. 
W^], shall produce abundantly; 

3. m. pi. F. Kal ; root -pi^ . 



tojlCJ , he refoieeth, or wiU be joy^ 
fill; 3. m. 8. F. Hiph.; 1 2 
Rad. drop, compens. by - ; 
root to«ito. 

!irn^'^ , they shaU drink ; 3. m. pi. 
F. Kal; rootnnttj. 

sittj^ann, ashamed; 3. m. pi. F. 
Hithp. ; it has a preterite sense 
because of the preceding ^ ; for 
j|^^ar\n , dag. drop, on account 
of gemina ; compens. by chol. ; 
root ^na . 

nuijn*] , he shall stand; and aat^jn*^. ; 
3. m. 8. F. Hithp. ; root as;. 

'^'na'n-tj^P'^ , shaU retain my words ; 
3. m. 8. F. Kal; '^'D^'n, my 
words, etc. ; root T(?P . 

•)t)'^ , shall bring forth ; 3. m. s. 
F. Kal ; 3 1 Rad. drop, com- 
pens. by dag. ; root ina . 



hb&(0 , as darkness ; n. f. s. ; 3 , 
as, prefix, etc. 

rritfija, as a greenbay, or native 
tree / n. f. ; 3 , as, prefix. 

^aa, honor, or reverence thou ; 
2. m. s. ; Imp. Piel ; root na^ . 

^ia^a, as a mighty man ; n. m. s. 

bx-niaa , the glory of — God ; n. 
m. 8. constr. ; niaa , ho7ior. 

rii^aa, subdue — it; 2. m. s. Imp. 
Kal ; n , it, affix ; root llJaa . 

!ian!i!0'na , in our image, or accord- 
ing to our likeness ; a , as, or 
according to; !i5-, our, affix. 

D'^aaia , the stars ; n. m. pi. 

W5ia, are ordered, or have been 
established ; 3. m. pi. ; Pret. 
Kal; root 1*13. 
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tb^a, Omhy or Ethiopia; n. m. 8. 
^i-iscro , likey as the grass ; n. m. s. 
'iB'^, (sliall be) as the fat of; n. 

m. 8. constr. 
^b^, they have communed; 3. m. 

8. pi. Pret Eal ; root nbs . 
bbs , aU of them ; composed of 

Vs, o^, and rfy^they. 
•p», as the chaff; n. m. 8. 
i'lAas, as a suitable companion 

for him; lit, as before him; 

from 3,a«, 1', Atm, and "ija, 

•ito , f A« harp ; n. m. 8. 

pjas , a ti^in^ ; n. m. s. 

t]3 , the hand ; n. m. 8. 

d'^.'nna?, as the noonday ; n. m. 
dual ; or, as the meeting of the 
two noons; that is, the fore 
and afternoon, 

aH3, according to the excellency 
of or the mtUtitude of; n. m. 
8. constr. ; 3 , according to, pre- 
fix. 

Bia'13 , cherubim ; n. m. pi. 

d'l^^s , ^m5« / n. m. pi. 

•innns, I have written; 1. c. s. 
Pret. Kal; root SM. 

nins, coats; n. f. pi.; from 
naha , a coat* 



•^afcji , to my father ; n. m. s. ; b , 

to, prepositional prefix ; ^ , 

my, affix. 
•»5ni<b , to ^Aew thai love, or arc 

loving — m^; m. pi. Ben. Kal ; 

root an^f . 
m^:<^ , to her husband; n. m. 8. ; 

{n— , her, affix* 



nbDKb , /or meat ; n. f. s. 
'nbMb , saying, or to ^ay / In£ Eal ; 
roofing. 

- r 

D'rafi<b , ^Ac peoples ; n. m. pi. 
'^'noK^ , to my sayings ; n. m. pi. ; 

•^j my, affix. 
n5a"nxb , to four ; num. adj. 
t\T\\lb,for signs ; n. f. pi. 
anb,ab, or A,theheart ; n.m. s. 
?jab , or ?jaab , to *Ay heart ; n. m. 

8* ; ^-3 ^^> affix- 

i'nnb , alone, or 5y himself; adver- 
bial, from na , o/bne. 

*^nbnb, that not, or «o that not; 
adverb. 

nyyn!?,fora blessing (is) ; n. f. s. 

tr^'A , to the house of; n. f. s. 

•ntob, in, or for flesh; n. m. 8. 

'•'nn'ib , to my words ; n. m. pi. ; 
from 'na'5 , a trorrf / ^ , my, affix. 

^>ni , ()^ or to David ; n. m. s. 

f'?'^^) ^^ Icnow ; Inf. Kal; root 

-r 

'^J??*!^ J ^0 my knowledge; n. f. s. ; 

*\, my, affix. 
•iiWinb , to ^ivc light ; Inf. Hiph. ; 

root 'niK. 
b'^'iart, to divide; Inf. Hiph.; 

rootb^a. 
?;j5'i'i'inb , to ma^ ^Ace ^ot(? : Infl 

Hiph. ; ?( , thee, affix ; root 5'iJ . 
^Srh^ flaming : m. s. ; Ben. Kal ; 

i being omitted, as is often the 

case in the Part. Ben. Kal ; 

and sometimes in the Part 

Paul ; root onb . 
ni'^Sib , to be, or that it should be ; 

Inf. Kal; rootrr^n. 

' T r 

in'^rt , to slay — him : Inf. Hiph. ; 
i , him, affix ; root nsja . 
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i'^art , to cast down, or cause to 

fak; Lif. Hiph. ; root ifij. 
nia'inb , to cause to increoM ; Inf. 

Hithp. constr. ; root na*j . 
^^Tih , to do evil ; root J^'i . 
a^irnb, to cause to answer ; Inf. 

Hiph. ; root a W . 
b^3ipnb, to he desired to make 

wise; Inf. Hiph.; root bs*^. 
nipttjnb, to water, or cause to 

water; Infl Hiph.; constr.; 

root fTp^ • 
Itft, borroweth, or t« borrowing ; 

m. 8. Ben. Kal ; root n;ib . 
irrn^'ji , an ornament of grace ; 

n. f. 8. constr. ; "jn , grace, 
r^lh , she, or to her ; pron. f. 8. of 

m , he, etc. 
dnb , bread ; n. m. s. 
«iani , <Aey ca^, or have eaten ; 3. 

m. pL Pret. Kal ; root Dnb . 
niawi, to slay; Inf. Kal; root 

ana. 

- T 

noa*b, t?ie dry land; lit. to the 

dry ; n. f. s. 
hi'^b , night ; n. f. 8. 
uA , to you ; pron. m. ace. pi. 
•niomb, to poverty, or want; 

n. m. 8. 
'^^t^^^ for food; n. m. 8. 
i'S^'A, after, or according to his 

hind; n. m. s. ; i, At>, affix; 

also *I2V:, Ai« hind; same as 

i ; dn , MctV ibnef / >n- , Aer 

r^^\^1^^,foT lights; n. f. pi. 
tmTo:A^,for seasons ; n. m. pi. 
r\iiriptti,/or ^Ac rwfer o/; n. f. s. 

constr. ; from b^» , to rule. 
nataiab , to the chief musician, or 

20 



director; n. m. 8.; from nsj, 

<o preside over. 
)mh, that, soHhat ; conj. 
Dfi'^i^sbb, to them that find them; 

m. pi. Ben. Kal; dn, them, 

affix ; root M^^ . 
Jn^ipTob, ^Ae gathering, or coUec- 

tion of; n. f. s. constr. 
nK'i^b, ^0 Me sight; n. m. s. ; 

from h«'i , <o «ec. 
hmh , ^0 rt^fe ; Inf. Kal ; root ?»» . 
•n?!^ , a child, or ^o a child; n. m. s. 
u:bA, ^0, or for a soul; n. m. 8. 
tjttbA, to thy soul; n. m. s.; ?|, 

thy, affix. 
'^'A, forever ; adv. 
ih?^, <o ^i^, or cultivate; In£ 

kal ; root ^la? . 
ma5^ , ^0 c?re««, or cultivate — it; 

n-, iV, affix; Inf. Kal; root 

as above. 
tkys\ , forever ; adv. 
d*^^*^?^ , <o Mc eyes ; n. m. dual ; 

from l*^? , M« eye. 
uh!sib , forever ; adv. 
nito^ , to prepare, or «c^ tw order ; 

Inf. Kal ; root nw . 
'n'^ttrSJ^ , to the rich ; n. m. s. 
•^ifib , before, in the presence of; 

prep, 
tj'^iab , 5c/bre — thee. 
yb , the scomer ; n. m. s. 
p^^TSb , to the righteous, or upright ' 

man ; n. m. s. 
W^^h , the scomers ; n. m. pi. 
i'^'^^h , to keep it holy ; Inf. Piel; 

i , it, affix ; root ttJ'^lJ . 
np^ , had taken ; 3. m. s. Pret 

Kal ; root tx^h . 
rrph , doctrine, instruction ; n. m. s. 
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nj^l), he was taken; Inf. Fual; 

constr. ; root as above. 
nnpb^, wa>8 taken; 3. f. s. Pret 

Pual ; root as above. 
niK'nb , to see ; Inf. Kal ; root nfcj-j . 
T]^i<ib , to thy head ; n. m. s. ; 

Tj, thy^ affix. 
XyH> , in the cool of, or breeze of; 

n. m. s. 
]^1^i , to run ; Inf. Kal; root yT^ . 
tjy'ib, thy neighbor's, or to thy 

neighbor ; n. m. s. ; from J*! , 

a neighbor ; T( , thy, affix. 
')iX*ji, for favor, acceptance; 

n. m. s. 
S'^P^i , to the firmament ; n. m. s. 
T(&h, to inherit; Inf. Kal; root 

-T 

fi^lisb , tw vain, to vanity ; n. m. s. 

laittjb , Ais tongue ; n. m. s. ; i , 

his, affix ; from lidb , the tongue. 

BiT»b , to repay ; Inf. Kal ; root 

sj'^nbibb, ^o them sending to — 
thee ; m. pi. constr. Ben. Kal ; 
?( , thee, affix ; root Jib^a . 

^brb, to ^eep; Inf. Kal; root 

'^'i^ibV, to ^Aew that keep; m. pi. 

constr. Ben. Kal ; root 'n«\23 . 
*»X3t3b , to ^A^m <Aa^ Aato — me ; 

m. pi. constr. Ben. Kal; ^, 

me, affix; root K3to. 
tsb^b , to yMc?^e / Inf. Kal ; root 



^k^ , very ; adv. 

ni'^fi^^, enlightening; Part, in 
Hiph. f. 8. ; root "nifi^ . 



ifi"^'n^K« ,from the words of — my 

mouth ; n. m. pi. constr. ; ^"t , 

my mouth ; from nB , the mouth ; 

•^j my, affix. 
nSko , for lights ; n. f. pi. 
b^'ia^, causing to divide; Part. 

in Hiph. m. s. ; root b'la . 
Sjnwnp , thy trust, hope ; n. m. s. ; 

^, thy, affix. 
ttJJ^ari, begging, or inquiring for ; 

Part, in Piel m. s. ; root ttJga . 
I'^DnhTS , those who are blessed by — 

him; Part, in Pual m. pi. ; 

dag. drop, in ^, compens. by 

- ; 1*^ , him, affix ; root T5*]2 . 
•^•itoM , of, or from my flesh ; n. 

m. s. ; ^, my, affix. 
T'W, showeth, or is causing to 

show, to exhibit anythiny in 

public ; Part in Hiph. m. s. ; 

root IJS. 
lan"!^ , more than honey ; n. m. s. 
lina, contention, strife; n. m. s. 
trq , what ; interrog. pron. 
tityQi,from them, 
•jiono , is better, or is more than 

the abundance of; n. m. s. 
tXyyi^ , soon, quicldy ; adv. 
*nb!i« , the instruction of; n. m. s. 
ift<^i« , his going forth ; m. s. Ben. 

Kal ; i , his, affix ; root KSJ . 
tt5gi» , a snare, trap ; n. m. s. 
ni«, to die; Inf. Kal; root n*i». 
D'^'ij^Q , ^owi presumptous (sins) ; 

n. or adj. pi. 
nnjtt , ^Aaw ^0^ ; n. m. s. ; from 

'ir^,goU. 
'listTQ , a psalm ; n. m. s. 
ni»tr , devices ; n. f. pi. ; from 

natn , a device. 
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y^tD, causing to yield; Part in 

EJjph. nu s. ; root 5>*]J • 
™*»3no , making wise ; Part, in 

Hipli. f. s. ; root dan • 
irmnn , from his heat; n. m. s. ; 

if his, affix. 
•inarra , from his chamber ; n. m. 

s. ; 1' , his, affix, 
■na , who ; interrog. pron. 
D'^p , the waters ; n. m. pi. or dual. 
^i^iq , righteously, or&omupright' 

ness ; n. m. s. 
CjOSp , than silver; n. m. s. 
ifilbo, its fulness; n. m. s.; i, 

his or its^ suffix. 
KDxio, f£?orifc ; n. f. s. 
irpxba , his work ; n. £ s. ; i , his, 

affix ; r^ , thy work. 
nj^^, that causes to borrow, or 

t?ie lender; Part in Hiph.; 

root r lb . 

TT 

i^nbTD , of or from his bread ; n. 
m. 8. ; from ort , bread ; i , his 
or tto, affix. 

Dn">b?3 , ^AeiV w7or^ ; n. m. pi. ; 
from rAp, a word, and W, 
their, affix. 

tlb'Q , a king ; n. m. s. 

D'^sbTD , ^'72^« ; n. m. pi. 

!|3^^ , of, or ^rom — iV ; *I3-^ , it, 
m. affix ; nj,it or Aer, f. affix. 

niinoaa , from presumptuous, or 
hidden (sins) ; n. f. pi. ; from 
the root "nriD , to hide, etc. 

fi'^li?^? ) declare, or (are) declar- 
ing ; Part, in Piel m. pi. ; root 

- T 

yr$y^,from Eden ; n. m. s. 
TJ*i3>ia, their strength (he is) ; n. 
m. s. ; Dt, their, affix. 



ba5»^j9flrfA, tra^; n. m. s. 
ara , o little while ; n. m. s. 
br^ , aioi/'c / from hbr , ^o ascend; 
T^br^ , yy-om — t^ / y^ , it. 
•^para, of, or ^row* wy bones; 

n. m. pi. ; "i^, my, affix. 
rn!55?r, ^Ae w7or^ of; n. m. s. 

constr. 
"ir 5^ , riches, wealth ; n. m. s. 
^l^"^ ,from the presence of; n. m. 

pi. constr. 
'i'^^Bp, of, OT from its fruit; n. 

m. s.; 1*, its, affix; from '^^^B, 

fruit. 
5>l2JB^, from the transgression; 

n. m. s. 
K^Tj , was found ; 3. m. s. Pret 

Kal ; from the same. 
r^ sa , the commandment of; n. £ 

s. constr. ; from "i^ , a command, 

precept, etc. 
•^ni^p , Twy commandments ; n. f. 

pL; •^-, my, affix. 
wrbxa, of, or from his ribs ; n. 

m. pi. ; from 3?bs , a rib, side, 

etc. ; 1^ , his, affix. 
''HS;^^, ^Ae «^cps of; n. m. pi. 

constr. ; from isji , a step, etc. 
rrny^-o , Egypt ; n. m. pi. 
oni^tt , at, oTfrom the east; n. m« s. 
•iiaipp , his place ; n. m. s. ; i , At«, 

affix. 
naf]573, yrom the end of; n. f. s. 
nsn'np, moved^ or (was) moving, 

hovering, or brooding ; Part in 

Piel ; root tjH'j . 
y^TQ, /row cm7; n. m. s. 
D'^y'l^Ta , evil-doers ; n. m. pi. 
KB'nia , health ; n. m. s. 
D'^5tt3'n^!Q , yrom ^Ae wicked ; n. m. 
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pi. ; from 51^'J , a wicked per- 
son, etc. 
nft«^p , the desires of; n. f. pi. 

constr. ; from n^M^ , a request, 

desire, etc. 
T\ivm2 , for debts, or loans ; n. f. 

pi. ; from K»T3 , usury, or un- 
lawful interest. 
T|3^d73 , thy bed ; n. m. s. ; ^ , thy, 

affix. 
ra*»^ , connecting, or restoring ; 

Part in Hiph. f. s. constr.; 

root asittS. 
^TOOiq , diligence, care ; n. m. s. 
^Tmm , rejoicing ; Part, in Hiph. 

m. pi. ; root rrato . 
ld&;p!S, the judgment i n. m. s. 
noBra , the judgments of; n. m. 

pi. constr. 
t:m,from whence, 
Tjbnna , walking ; Part in Hithp. 

m. s. ; root 'qbn . 
^V!PP^ > from under ; adv. or prep. 
tpnnrip ,from under — thee ; "r^^ , 

thee, affix. 



bska, we may eat; 1. c. pi. F. 

Kal; roottex. 
njiBW, sure, steadfaM; Part, in 

Niph. f. 8. ; root I^K . 
•nnna , is to he chosen ; 3. m. s. 

Pret Niph. ; root ^na . 
Jnab , light, brightness ; n. m. s. 
tfiaa , before — thee, 
^n^ , a river ; n. m. s. nil , f. pi. 
'ihta , (is) warned, or admonished; 

3. m. s. Pret. Niph. ; root ^Jjt . 
^^na, that which is pleasant; 

Part, in Niph. m. s. ; root *ron . 



m^ , serpent ; n. m. s. 

HDi), right on, straightforward; 

adverb. 
liDJ, that is established, right 

etc. ; Part in Niph. m. s. ; 

root 1^13. 
n'lD? , shall be cut off,- or has been 

cut off; 3. m. 8. Pret Niph. 

h- f.; root n^3. 
KXas, he was found; 3. m. s. 

Pret. Niph. ; root Ksa . 
^D3, that is hid; Part in Niph. 

m. s. ; root ^rb . 
^99 , a child ; n. m. s. 
ntja, forsaken; Part in Niph. 

m. 8. ; root nt5 . 
D'^yj, a pleasant thing ; n. m. s. 
rnD55, let us make; 1. c. pi. F. 

kal; root ntoy. 
Ji^Jfia , meet together, or have been 

met; 3. c. pi. Pret Niph. ; root 

nift<^B3 , marvellous things ; Part 

in Niph. f. pi. ; root nbs . 
xaVi , the soul, a creature, etc. ; n. 

m. 8. 
SlZ)&9, his soul; n. m. s. ; i, his, 

affix. 
'nbtp, keep thou; 2. m. s. Imp* 

Kal ; root 'iM . 
n'lEa , keep — her ; 3. m. s. Imp. 

Kal; n, her, affix; root as 

above. 
si'n^tj , preserve, or Aavc preserved ; 

3. m. pi. Pret Kal; root as 

above. 
nnga , a female ; n. f. s. 
•^3)53, cleanse thou — me ; 2. m. s. 

Imp. Piel ; "3 , me, affix ; root 
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fmiap , thei/ are preserved ; 3. m. 
pi. Pret. Niph. ; root "nw . 

!ina^5 , shall be, or have been de- 
stroyed ; 3. c. pi. Pret Niph. ; 
root nao . 

- T 

r^'iJi , (is) heard ; 3. m. s. Pret. 

Niph. ; root 57310 . 
nn;»p , the breath of; n. f. s. con- 

str. ;rfrom fi^^a, the breath, 

soul, etc. 
•jna, he giveth, or ha>s given; 3. 

m. s. Pret Kal ; root inj . 
ina, giveth, or is giving ; m. s. 

Ben. Kal ; root as above. 
nana, shall yield, gave, or ha^ 

given ; 3. f. s. Pret Kal ; root 

as above. 
nrins , thou gavest ; 2. m. s. Pret 

Kal ; root as above. 
*»Pin5 , / have given ; I.e. s. Pret. 

Piel ; root as above. 



nbo , Selah ; the import of this 
word has been variously given ; 
some, considering it as a com- 
mand to consider, or weigh the 
subject well, which is, probably, 
the correct rendering ; others, 
an expression of praise or ex- 
altation ; whilst others, again, 
consider it as a declaration of 
the confirmation of the truth, 
like the word amen, etc. 

ntebo , exalt — her ; 2. m. s. Imp. 
Kal ; n , her, affix ; root Wd . 

•jjpiD , upholdeth, or is upholding; 
m. s. Ben. Kal ; root "ipoD • 

"iiD , depart thou ; 2. m. s. Imp. 
Kal ; the root itself. 



Jna^ , pa^s on, transgress ; 3. c. 

pi. Pret. Kal ; root ^ar. 
B'^nas, bondage; n. m. pi. ; from 

•lar , a servant. 
'ir'135 , his anger ; n. f. s. ; i , his, 

affix ; from JTnar , anger, 
?pa? , thy servant ; n. m. s. ; rj- , 

thy, affix. 
n^^5, the testimony of; n. f. s. 

constr. ; from "15, a witness, 

testimony, etc. 
I'l? , JSden ; n. m. s. 
ni5 , the congregation of; n. f. s. 

constr. ; from nn? , an assembly, 
^i'S, yet ; adv. or conj. 
nil? , iniquity ; n. f s. 
n'lai^ , enduring ; f. s. Ben. Kal ; 

root 1^5 . 

- T 

obis , forever, ancient ; adj. 

fl5 , iniquity ; n. m. s. 

Cji:?, a fowl, bird, etc. ; n. f. s. 

•nij , a sMn, hide ; n. m. s. 

1>:> , A*« power ; n. m. s. ; 1 , A*« 

affix. 
^t? , a help-meet, or companion ; 

n. m. s. 
n'jtt^ , a croti^w o/*; n. f. s. constr. ; 

from !i^tt5 , a crown, 
TSi a fountain ; u, m. s. 
^i^i , ^Ae eyes of; n. m. pi. con- 
str. ; from T^? , the eye, 
B5'^3'^5 , your eyes ; n. m. dual. ; 

DD , yowr, affix. 
D*i^5 , WG^crf ; adj. m. s. 
053*1'^?, they were naked; pi. of 

the above. 
nb5 , a leaf twig, etc. ; n. f. s. 
Tb'S , his leaf or its leaf; ^ , his, 

affix ; n. m. s. 
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ty^\'^ , therein, or upon — it ; tj , 

it, affix. 
*A^ , in, or upon — him; n^ , him, 

'affix. 
''D-b? , according to ; prep. 
^'$, standeth, or stood; 3. m. s. 

Pret Kal ; root ^ns . 
iTttJ, irtVA — me; the same as 

^p» ; from 05, «r*VA, and i, 

me ; iTO5 , with her, etc. 
D'na? , the peoples, or nations ; n. 

m. pi. ; from 05 , a people, or 

nation. 
n)5i33> , rfecp ; adj. m. s. 
n^3:> , meekness ; n. f. s. 
•^35 , afflicted, the meek ; n. m. s. 
t]'^DSB? , thine eye-lids ; n. m. pL ; 

^"'- > ^%j affix. 
^t'S , dust ; n. m. s. 
Y^^ , a tree ; n. m. s. 
aS5 , sorrow, grief; n. m. s. 
*;Q'^:xsl$ , thy sorrow ; n. m. s. ; TJ-, 

thy, affix, 
bat; , the slothful man; n. m. s. 
Q2C9 , a ^ne ; n. m. s. 
n|?^, the heel; d. m. s. 
n|D?, <A« humility of; n. m. s. 

constr. ; also, a reward, 
tt3|55, thefroward; n. m. s. 
nittJjS? , froward, or perverseness 

of; n. m. s. constr. 
a'nr , evening ; n. m. s. 
any, prudent, subtle, cunning; 

adj. m. 8. 
D'^fil^J, naked; adj. m. pL 
'p'ns, powerful, oppressive; n. 

m. s. 
nb^ , Ae Aa(f made, done, etc. ; 

3. m. s. Fret Kal; the root 

itself. 



nto , the herb ; n. m. s. 

ras? , yielding, making ; m. s. Ben. 

Kal ; root ntos . 
«ito5, Aavc set, prepared ; 3. c. pL 

Pret. B[al ; root txm . 
nito, ^0 mo^e; Inf. Kal; constr.; 

root as above. 
tVft$ , the maker, or he is making ; 

m. s. Ben. Kal ; root as above. 
^W, those doing, or making; 

Ben. Kal ; m. pi. constr. ; root 

as above. 
^^W , the rich ; n. m. s. 
rrm:s> , thou hast done ; 2. f. s. ; n 

2. m. s. Pret. Kal; root nto. 
p^9, he oppressing ; Ben. Kal; 

m. 8. ; root pttJS . 
*itt55 , riches ; n. m. s. 



B'^na , snares ; n. m. pi. 

ifi, my mouth; n. m. s. ; from 

JiD , the mouth ; '\ , my, affix. 
•(B , the mouth of; n. m. s. constr. 
littJ^B , Pison, or Pishon ; n. m. s. 
•^abfi, <Ae nver* of; n. m. pi. 

constr.; from abD, a river, 

«^reaw. 
oIb , ponder (thou) ; 2. m. s. Imp. 

Piel ; root obD . 
•»» , the faces of; n. m. pi. constr. ; 

from hjB, the face, 
^D , me, or my ^ace* / n. m. pi. ; 

5 , my, affix ; i , his faces, etc. 
^DB , a graven image ; n. m. s. 
iinsD , make a hud noise, or shout 

ye ; 2. m. pi. Imp. Kal ; root 

TOD. 
ngb, visiting ; m. s. Ben. Kal; 

root igD . 
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•«^!ip)B , the stattUes of; n. m. pi. 

constr. 
n*iB, he fruitful; 2. m. pi. Imp. 

Kal ; root irifi . 
^"yih ^ fruit ; n. m. s. 
ii^ip, his, or its fruit ; i, Ms. 
iin:>*iB , avoid, or come not near — 

it; 2. m. s. Imp. Kal ; in-r , *<, 

affix. ; root S^*^© . 
n-ifi , Pherath, or Euphrates ; n. 

m. s. 
!innB , Aavc drawn out ; 3. c. pi. 

Pret. Kal ; root nns . 
ipB , ^Ae simple ; n. m. s. 



DXns, ^Ae host of — them; n. m. 

s. ; D^, them, affix. 
p^^S , the righteous ; n. m. s. 
D'^p'^'^S, the just, or righteous; 

n. m. pi. 
sipis, ^Aey ore righteous; 3. m. 

pi. Pret. Kal ; root p-iS . 
?(|5'7S , thy righteousness ; n. m. s. ; 

?(-,%, affix. 
injj'is, his righteousness; n. m. 

8. ; 1* , A/«, affix. 
nsis , watcheth, or (is) watching ; 

m. 8. Ben. Kal; root nss. 
6*^651:6 , honeycombs ; n. m. pi. 
■i^ix , my rock ; n. m. 8. ; "^ , my, 

affix. 
rj'^n'^^S , /commawe?c6? — ^Aee; I.e. 

8. Pret Piel; Tj, thee, affix; 

root his . 

T T 

B'>W , ^Aorw« ; n. m. pi. 

?|n3>S , thy step ; n. m. s. ; ^- , <Ay, 

affix, 
ttjs , trouble ; n. f. s. 



dn^gnp , o/* those spoiling, or ^- 
frauding — them ; m. pi. Ben. 
Kal; dn, ^Acm, affix; root 

TO'ip , toward the East of; n. m. 

8. constr. 
itt5'i|5, Ai« holiness; n. m. s. ; "i, 

A^j, affix. 
njp, tratV ^Aom; 2. m. s. Imp. 

Piel ; root tijjj . 
bip , the voice of; n. m. s. 
Dbip, ^ActV voice; n. m. s; d^, 

^AeiV, affix. 
tijp, their line; n. m. s.; D-;, 

their, affix. 
I^ip , ^Ae thorn ; n. m. s. 
I'd;?, <Ae foster, or «maZ? one; 

adj. m. 8. 
•jibg , reproach ; n. m. s. 
rjVp , thy voice ; n. m. s. ; ?j- , ^Ay, 

affix, 
nap , jealous ; adj. m. s. 
nji? , ^e^ thou ; 2. m. 8. Imp. Kal ; 

root tTap . 
?j5J5p , ^Ay getting ; n. m. s. ; rj- , 

thy, affix. 
dnl^ID , ^AetV ends ; n. f. pi. ; from 

nsg, <Ae ewe?; d^, their, affix. 
K'lp, Ae called; 3. m. s. Pret. 

Kal ; the root itself. 
rn*i«5p, (is) bound; f. s. Paul 

Kal; root 'ittjg. 
tt^p, the certainty of; n. m. s. 

constr. ; from odp , truth ; see 

Psalm Ix. 6 ; also Proverbs 

xxii. 21. 
dn^p, their bow; n. m. s. ; d-, 

their, affix. 
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tM^'jyforseeth ; 3. m. b. Pret Bod ; 

the root itself. 
*IK^, have seen; 3. m. pL Pret. 

Kal ; root as above. 
in*^K^, have I seen; 1. c. s. Pret. 

Kal ; root as above. 
tt5K*» , head ; n. m. s. ; D*^, , pi. 
an or aH , great, much ; adj. m. s. 
D^a"! , many ; adj. pi. 
Di5a^, the fourth. 
Tjijcn, thy foot, manner of life, 

etc. ; n. m. s. ; ?|~ , thy, affix. 
h*l*i , the spirit, wind, etc. ; n. c. s. 
to»i*i , that creepeth ; m. s. Ben. 

Kal ; root ton . 
"rjn , tender, beloved; n. or adj. m. s. 
niahn , the streets ; n. f. pi. 
Da'^n, their cause ; n. m. s. ; D-^, 

their, affix. 
toan, creeping thing, reptile; n. 

m. 8. 
y^, evil; n. m. s. 
n5*j , the evil ; n. f. s. 
yy^^ , famine ; n. m. s. 
*iM5n , Ai> friend ; n. m. s. ; *ih- , 

his, affix ; from 5^, a friend. 
'I?!? ) ^% friend ; n. m. s. ; ^- , 

^Ay, affix. 
Ij^n , green ; adj. m. s. 
T^p^, a firmament ; n. m. s. 
tt5n, the poor, wretched, etc. ; n. or 

adj. m. 8. 
Wn , ^A« wicked ; n. m. s. ; d^ > pl» 



taai^ , ^A6 rod of; n. m. s. constr. 
15'^ai^ , ^^c seventh. 
mav , rested, or ceased ; 3. m. s. 
Pret Eod ; root itself 



nat^ , the sahbath ; n. m. s. 
PiK'^ad, (his) errors, imperfec" 

tions, etc. ; n. f. pi. ; from h^iD, 

to go astray, etc. 
*^'3^) ci field ; n. m. s. 
?]a^tt3, thy returning; Inf. Kal; 

root an©. 
nnJiO , a jE>*Y, «7iare ; n. f. s. 
n»ii:5, he that doth keep, or (is) 

keeping ; m. s. Ben. Kal ; root 

— T 

nfisniS , Mc comet ; n. m. s. 

initts , Ai« oa? ; n. m. s. ; i , his, 

affix. 
n^b, ^tervi fAot^; 2. m. s. Imp. 

Kal ; root roto . 
ti'^to , « plant, bush ; n. m. s. 
^•^125 , a song ; n. m. s. 
*in*^tt5, «iw^ yc; 2. m. pi. Imp. 

Kal; root-i!id. 
^^•^123 , the sixth. 
)^^ or I'sio , rfw^c^ thou in ; 2. m. 

s. Imp. Kal ; root )yo. 
Dib^ , peace ; n. m. s. 
^ttrbttJ , the third. 
D'^iaitt) , <^e third ; m. pL 
D*^tt3^^ , excellent things ; n. m. pL 
Di§, ^Aere; adv. 
D^ , a name ; n. m. g. 
Db, Ae hath set; 3. m. s. Pret 

Kal; root Wb. 
bl^s*^ , the left hand, left side ; n. 

m. s. 
iw , his name ; n. m. s. ; i , his, 

affix. 
ni!Q^ , names ; n. f. pi. 
D'^^Qb , ^Ae Aeat7en« ; n. m. pi. 
9^b , a hearing ; n. m. s. 
9sb, Aear; 2. m. s. Imp. Kal; 

root 9iab . 
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«M3i^, hear; 2. m. pi. Imp. Kal ; 

root as above. 
rurao, thou hast hearkened; 2. 

m. 8. Fret. Bad ; root as above. 
•VWOttJ, I heard; 1. c s. Pret. 

Kal ; root as above. 
^Tod or *^j marky keep; 2. m. 

s. Lnp. Kal ; root td^^. 
Q^nto , keep — thein ; 2. m. s. Lnp. 

Kal ; D-:: , them, affix ; root as 

above. 
^^ , the Sun ; n. m. s. 
Dn^3«, they both; composed of 

"^ya , two or bothy and on , them, 

affix, pi. constr. 
1'^|lS, his teeth; n. m. pi.; from 

1^, a tooth; vw-, hiSy affix. 
m^ y years; n. m. pi. ; from roo , 

a year ; ni , f. pi. 
Dnai^^ their sleep ; n. m. s. ; from 

W^y sleepy death, etc.; D-;, 

their, affix. 
?prfito , thy lips; n. m. pi. ; r\'^ , 

thy, affix ; y^ , his lips. 
b'^n&is , the Ups ; n. m. d. ; from 

n&is , the Upy speeehy etc. 
^^y^yfalsey damage; adj. or noun. 

m. s. 
•jn© , a reptile ; n. m. s. 
^yj , brought forth ; 3. m. pi. 

Pret. Kal; rootpi^. 
rM , six ; m. constr. 
b^n^, planted; m. s. Part, in 

Paul Kal; rootbnttJ. 



nn^^n , shall perish ; 8. m. s. F. 

Kal; rootnnK. 
rn^n , pleasant ; adj. f. s. 

21 



bsMn , thou shak eat ; 2. m. s. F* 

Kal; root bax. 
^i5»n , ye shall eat ; 2. m. pL F. 

1Sjb1\ root as above. 
mbDKPt, thou shak eat (of) it ; 2. 

m. s. F. Kal; n^, ity affix; 

root as above. 
tjbxtn , thou shaU leam ; 2. m. s. 

F. Kal ; root C]i» . 
>^«n , the Jig tree, as a b. m. ; 

jigy as an adj. 
^i$Kn, thou shak go; 2. m. s. F. 

Piel; root ^m. 
Knn, thou shak enter; 2. m. s. 

F. Kal; root«ia. 
Minn , thou shak go ; 2. m. s. F. 

Kal; root as above. 
bnr) , the tporldy globe ; n. m. g. 
itari, thou shalt rob; 2. m. s. F. 

Kal; rootbta. 

-T 

aban , thou shak steal; 2. m. s. F. 

Kal; root n£A. 
«i5|in , «Aa^ ye touch ; 2. m. pi. F. 

Kal ;' root 3?M . 
•>5'Tpi, #Aa^ speak; 8. m. s. F. 

Piel ; root "W . 
KS'irt , thou shak oppress ; 2. m. 

s. F. Piel ; root Ks^ . 
JiltW, shall drive away — it; 3. 

f.s. F. Kal; *ii^,t<, affix; root 

K^^n , shall bring forth ; 8. f. s. 

F. Hithp.; root Ktin. 
srtih, without form ; n. m. s. 
Dinn , the deep ; n. £ s. 
Wt, ^Aott «Aa& ^/ 2. m. s. F. 

Kal ; also 3. f. s. ; root tx^n . 
n;;r]Pi, «AaZZ be ; 3. f. s. F. Kal. 
binpi, #Aa/? praise; 3. f. s. F. 

Piel; root bVn. 
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niibin, generations; n. f. pi. 
jqcin, shall bring forth; 3. £ s. 

F. Hiph.; root KS;. 
niKXin , the issues of; n. f. pi. 
m'nitn , the law of; n. f. s. constr. ; 

from h'nitn , a law, etc. 
''ri'jin, my law ; n. £ s.; Vj ^y> 

affix. 
hS)D2inn9 thou shalt embrace — 

her; 2. m. s. F. Piel; riS^, 

Act, affix ; root pnn . 
'Tfenr , thou shalt covet ; 2. m. s. 

F. Kal; root "ran. 
hSinnr), in its stead, or in the 

place of — it ; h|-^, it, affix. 
19^ , thou shalt decline, or turn ; 

2. m. 8. F. Kal ; h apocop. ; root 

Tpasn, Mtf shaU honor — thee; 

3. f. 8. F. Piel; ?J, thee, affix; 
rootnaa. 

^^n;, thou shalt stumble, or ^ 
overthrovm ; %, m. 8. F.^Niph. ; 
rootb^a. 

t)^in , thou shalt go ; 2. m. 8. F. 
'Kal; root iji;;. 

•i^iin , ^Aou #Aa2i^ bring forth ; 2. 
£ 8. F. Kal; V> ^*<>w, affix; 
root *'?''• 

m, ^Ae perfect (man) ; n. or 
adj. m. 8. 

rgjisri, she shall give to — thee; 
3.£ 8. F. Piel; 9|-, ihee, affix; 
root "go . 

ranan , likeness ; n. £ 8« 

n^nn, fAou «Aaft «t«re/y (fte; 2. 
m. 8. F. Kal; root n«. — The 
phrase in Gren. ii. 17, nin 
TfiKX^ , to die or rfyiw^ thou shalt 
dicy i&j in every instance where 



it occurs in Scripture, except 
one (2 Sam. xiv. 14), rendered, 
shaU surely die ; it is a Hebra- 
ism, an emphatic way of ex- 
pressing the certainty of death. 

tror^m , (is) perfect ; adj. £ s. 

D'^o^on , the upright ; n. m. pi. 

^?T3n , shall slide ; 3. £ s. F. Kal 
root ^aro . 

- T 

•j^PTaij, ye die ; 2. m. pi. F. Kal 

1 paragog. ; root n«i» . 
CjKpn , thou shalt commit adultery 

2. m. s. F. Kal ; root tj&o. 
Drjari, thou shalt govern — them 

2. m. 8. F. Hiph.; D^, them, 

affix ; root nns . 
cpsin , whales ; n. m. pi. 
Abn , thou shalt remove ; 2. m. s. 

F. Hiph. ; root aw . 
ihrn , thou shalt labor ; 2. m. s. 

F. Kal; root nn5. 
onn^n , thou shak serve — them ; 

2. m. 8. F. Kal; fr^, them, 

affix ; root as above. 
"la^t^, thou shalt pass by ; 2. m. 8. 

F. Kal; root^n^. 
nawn , thou shalt forsake — her ; 

2. m. s. F. Kal ; h-, her, affix ; 

root at? . 
^awrj , ye shaU forsake ; 2. m. pi. 

F. Kal ; root as above. ' 
^1^? 9 ^l^ou shalt bear, listen, tes- 
tify ; 2. m. 8. F. Kal ; root nj5 . 
nb9n , thou shalt make, do ; 2. m. 

8. F. Kal; root nto. 
rnv(^V\, glory; n. £ s. 
n^^ostj, shall (it) bring forth; 3. 

£ 8. F. Hithp. ; root rrax . 
M|gn, thou shalt be envious; 2. 

m. 8. F. Piel ; root Kj;; . 
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riK'Wi, thou shalt see (it) ; 2. m. 

B. F. Kal; rootnA-j. 
rro'jT'^n , a deep sleep ; n. £ s. 
ra^'V^y a shouting; n. £ s. 
^n, thou shdU run; 2. m. s. F. 

Kal; rootp^. 
S)^t;, thou shaU let go; 2. m. s. 

F. Hiph.; roothfi-j. 
nty\y thou shalt hill; 2. m. s. F. 

Kal; root«n. 
M^n, thou shalt take; 2. m. s. F. 

Kal; Tootr^}. 
rn^n^ , shaH be broken ; 3. f. pi. 

F. Niph.; root nni$. 
:i^tt$A f thou shalt return ; 2. m. s. 

F. Kal; rootasitt5. 
!iS&^v3n 9 thou shaU bruise — him ; 

2. m. 8. F. Kal ; ^yAi'myaflix; 

root ti^ti • 
"Tinid^Dthny thg desire (shall be); 

n. £ 8.; "^1 thgy affix. 



n^ibn, ^Aotf <Aa& appfy; 2. m. s. 

F. Kal; root n*i«5. 
raiMj, thou shalt forget; 2. m. 8. 

F. Kal; root naw. 
ft^nwn, thou shalt keep — them; 

2. m. B. F. Kal; D^, them^ 

affix ; root *ictt5 , 
xAxW) , ^Aot< «Aa/^ yuifytf / 2. m. 8* 

F. Kal; root ODttJ. 
hjnn^n , thou shalt bow dovm thy^ 

self; 2. m. b. F. Hiph.; root 

^nnn, thou shalt fret thyself; 2. 

m. 8. F. Hithp.; h apocop. ; 

root rnn. 
inpi, she shaU give; 8. £ 8. F. 

Kal; root 1^}. 
y^nn , thou shalt associate thyself 

or be friendly with ; 2* m. 8* 

F. Hithp.; rooth^-j. 
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Angel aver fhs Might Shoulder, The; or the Begiiming of a New 

Year. By the Author of ^' Sonnyside.'* 40 cents. 

" It is as proYokmgl^ short as it is exquisitelj beantifol.*' — Boston Beoorder, 
** What a blessed thing is a sunny spirit, ever cheerful and happy, and ever dif- 
fusing joy over all around it. Such a spirit is the Author of ** Sunny Side." She 
comes to us again as a living angel — in good omen over the right shoulder. We 
commend it to all mothers, and especially to all Mrs. Jellabys." — Independent, 

Appleton* Works of Jesse Appleton, I>J>; with a Memoir of 

his Life and Character. 2 vols. 8vo. $3.00 

" They will ever form standard volumes in American theological literature." — 
Biblical Jtepositary, 1837, p. 249. 

AugusUne^s Confessions. Sbb Shbdd. 

AugusHnism and JPelagianism. By G. F. Wiggebs, D.D. 

Translated from the German, with Notes and Additions, by Pbof. 

R.Emebson,D.D. pp.883. 8va. $1.5a 

" The two theories of these distinguished men are thoroughly presented in this^ 
work, and are valuable to the theologian." — Beligious Union, 

Bascom. JPoUHcal Economic. Designed as a Text-Book for Col- 
leges. By John Bascom, A.M., Professor in Williams College. 
12mo. pp. 366. $1.50 

" It goes over the whole ground in a logical order. The matter is perspicuously 
arranged under distinct chapters and sections ; it is a compendious exhibition of 
the principles of the science without prolonged disouisitions on particular points, 
and it is printed in the sMe for which the Ajidover I*ress has long been deservedly 
cdebratea." — Princeton Beview, 

" This is a valuable work upon a subject of much interest Pr«fi9SSor Bascom 
writes well, and his book makes an exceUent manual. His stand-point in the mid- 
dle of the nineteenth century gives it a character quite unlike tnat of the older 
works upon the subject." — bwton Becorder. 

" This work is one of value to the student It treats of the relations and char- 
acter of political economy, its advantages as a study, and its history. Almost every 
subject m the range of the science is here touched upon and examined in a manner 
calculated to interest and instruct the reader." — Amherst Express, 

" The book is worthy a careful study, both for the views it contains and as a 
mental training. The author understands himself, and has evidently studied his 
fubject well. — Evening Express, 

A 
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Bateman. Questions on Kuhner^s Elementary Greek Qra/m' 

mar. By Chables W. Bateman, LL.D. ; with Modifications 

and Notes by Samuel H. Taylor, LL.D., Principal of Phillips 

Academy. 12mo. pp. 57. Paper covers. 40 cents. 

These '' Questions ** are a valaable aid to the pupil in making his knowledge of 
the principles of the Grammar more definite, and in fixing them more permanently 
in his mind. They will also greatly aid the teacher to systematize his work, and 
lighten the labor of teaching. 

Bibliotheca Sa^yra, The. Edited by Professor E. A, Park, Dr. 
S. H. Taylor, and others. Vol. L-XXVI. With an Index to 
the First Thirteen Volumes. Subscription price per annum, in 
advance. $4.00 

SETS and Parts of Sets furnished on special terms. 
A complete table of contents of the whole work, giving the title of each article 
and the name of the author, has been printed, and will be sent gratis on applica- 
tion to the pnblisher. 

The volumes are bound from year to year as nearly uniform as possible, in two 
styles, viz. : black cloth, 50 cents; goat back and corners, marbled edges, $1.25 
per volume. Cloth covers will be sent by mail, post-paid, for 40 cents each. 

Carlyle. Latter'-Day Pamphlets. 12mo. pp. 427. $1.00 

Contents. — ^.The Present Time. — Model Prisons. — Downing Street. — 
The New Downing Street. — Stiunp Orator. — Parliaments. — Hudson's 
Statue. — Jesuitism. 

Catalogvs of Boohs for a Pastor^s Library. Prepared by Pro- 
fessors in the Theological Seminaries at Andover, New Haven, 
and Chicago, with designation of sizes, number of volumes, and 
prices, 10 cents. 

Chalybaeus. historical Development of SpecuZaUve PhUoS" 
ophy from Kant to Hegel. * From the Grerman of Dr. H. M. 
Chalybaeus. With an Introductory Note by Sir William 
Hamilton, pp. 413. 12mo. $1.50 

" One of the best of the many Introductions which have been prepared to lead 
the inquirer to a knowledge of the recent speculative philosophy." — Bib. Sacra. 

" Those who are in search of knowledge on this perplexed subject, without hav- 
ing time to investigate the original sources for information, will receive great 
assistance from this careful, thorough, and perspicuous analysis." — Biblical Be- 
pertory and Princeton Review. 

** l^owhere in the same compass is ingenius scepticism, as associated with philos- 
ophy and drawn from it by false speculative reasonings, more forcibly exposed and 
rebutted by fact and argument." — Recorder. 

Codex Vaticanus. H KAINH AIA0HKH. Novum Testamentum 
Graece, ex antiquissimo Codice Vaticano edidit Angelus Mains, 
S. R. E. Card. 8vo. $3.00 

Classical Study : its Usefulness illustrated hy Selections from 
the Writings of Eminent Scholars. Edited, with an Intro- 
duction, by S. H. Taxlor, LLuD., Principal of Phillips Academy. 
12mo. pp. 415. (Published Jan. 1, 1870.) $2.00 
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£ooJc8 Published by W. F, Draper. 

Doderlein^a Hand-Book of Latin Synonymes. Translated by 
Rev. H. H. Abnold, B.A., with an Introduction by S. H. Taylok, 
LL.D. New Edition, with an Index of Greek words. 16mo. 

^ pp. 267. $1.25 

" The present hand-book of Doderlein is remarkable for the brevity, distinctness, 
perspicuity, and appositeness of its definitions. It will richly reward not merely 
ih& classical, but the general student, for the labor he may devote to it. It is diffi- 
cult to open the volume, even at random, without discovering some hint which 

may be useful to a theologian From the preceding extracts it will be seen 

that this hand-book is useful in elucidating many Greek as well as Latin syno- 
nymes." — Bibliotheca Sacra. 

" The little volume mentioned above, introduced to the American public by an 
eminent scholar and teacher, Samuel H. Taylor, LL.D., is one of the best helps to 
the thorough appreciation of the nice shades of meaning in Latin words that have 
met my eye. It deserves the attention of teachers and learners, and will amply 
reward patient study." — Professor E. D. Sanborn. 

" The study of it will conduce much to thorough and accurate knowledge of the 
old Roman tongue. To the present edition is appended an * Index of Greek words,' 
which embraces all the Greek words contained m the Latin synonymes, and aflfbrds 
valuable aid in the elucidation of Greek synonymes." — Boston Becorder. 

" The study of a work like this is indispensable to an accurate knowledge of the 
Latin language. The author was a critical scholar, and has spared no labor to 
make this work all that could be desired." — Religious Union, 

** We have been acquainted for some years with the merits of this work, and cor- 
dially commend it as one of the best manuals on Latin synonymes, and admirably 
adapted to the wants of the student." — Evangelical Review. 

" It is well adapted to school purposes, and embraces all that is necessary on this 
subject. He has often introduced also the nearest corresponding expression both 
in the Greek and German languages, and placed them side by side with the Latin 
synonyme," — Evening Express, 

" We have no hesitation in sajring that this is the best work on Latin synonymes 
that has yet been published." — Universalist Quarterly. 

Domey. The Contemplations and Letters of Henry I>omey 

of Uley^ Gl(yucestershire^ 12mo. pp. 226. $1.00 

The Contemplations and Letters of Henry Domey were held in high estimation 
by Madam Phcbe Phillips. The copy which she used, came down to her as an 
Heirloom from her pious ancestors, and was ranked, on her private table, next to 
her Bible and hymn-book. So highly did she esteem the work, that she copied 
out, with her own hand, a large part of the volume for the use of a friend. It is 
now reprinted as a precious memorial of one of the honored founders of the 
Theological Institution. 

Edwards. Writings of Professor B. B. Edwards. With a 
Memoir by Professor Edwards A. Park. 2 vols. 12mo. $3.00 

ErsMne. Bemarks on the Internal Evidence for the Truth of 
Bevealed Beligion. By Thomas Erskine, Esq. Advocate. Third 
American, from the Fifth Edinburgh Ed. pp.139. 16mo. 75 cents. 

** The entire treatise cannot fail to commend the positions which it advocates to 
intelligent and considerate minds. It is one of the best, perhaps the best, of all 
the discussions of this momentous subject." — Congregatioruuist. 

" This argument of Erskine for the Internal Evidence of the Truth of Revealed 
Religion, is the most compact, natural, and convincing we have ever read from any 
author." — Christian Chronicle. 

" No man ought to consider himself as having studied theology unless he has read 
and pondered and read again ' Erskine on the Internal Evidence." — Independent, 
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Books PvMished by W. F. Draper. 

Goodrich. Bible History of JPrayer. ByG.A.GrOODBiCH. 12mo. 
pp, 384. $1.00 

" The aim of this little yolume is to embody an account of the deVghtM and 
Buccessful intercourse of believers with heaven fer some four thousand years. The 
author has indulged a good deal in narrative, opening and explaining the circum- 
stances which gave birth to the several prayers. 

" The autfior does not aim to write a treatise on prayer, or to comment on all the 
references to prayer in chronological order, but to dwell on its nature and im- 
portance, and make suggestions on the most important allusions to prayer, as 
mdicated all along for four thousand years. He explains the circumstances con- 
nected with the prayers of these holy men." — Edigims Union, 

Hebre^D English Psalter. D*^bnn *^fiD. The Book of Psalms, in 
Hebrew and EDglish,arraDged in parallelism. 16mo. pp.194. $1.50 

" The neat little volume which bears the above title may be briefly characterized 
as a happy idea beautifully executed. The Hebrew Text of the Psalms is divided 
according to the poetical 'pause-points of the verses, so that it appears in lines as 
sung bv the Jewisn cantillators. The Hebrew text according to HMin, with Rosen- 
miiller s arrangement, in parallel clauses, occupies one column, and the English 
text of the Common Version another ; the two standing side by side, so that, as 
far as the idioms of the two languages admit, the corresponding Hebrew and Eng- 
lish clauses stand opposite to each other. In the few cases where the different or- 
der followed in the version makes such a parallelism impossible, it is indicated by 
bi aces enclosing the translation. 

" The preacher in expounding to his congregation one of the Psalms of David, 
will find It very convenient to have the original by the side of the English version. 
For private reading and meditation, also, such an arrangement will hQ found very 
pleasant and profitable. We feel confident that this little volume will be a favor- 
ite with Hebrew scholars ; and that, when they have once become habituated to it, 
it will be, to many of them, a txjde mecum." — Bibliotheca Sacra. 

" To the devout scholar who loves to see these sacred songs of the temple worship 
written as they were chanted, and desires to possess a cx)rrect arrangement of the 
alphabetical Psalms, this little book is invaluable." — Watchman and Reflector. 

*' The book is compact, well-printed, and every way adapted to its purpose." — 
Lutheran and Missionary. 

" A happy design, and beautifully executed in its typography." — Boston Review. 

"A handsome edition of the book of Psalms, which will be quite a favorite with 
clergymen and theological students." — New Englander. 

"A very convenient and admirable manual, and we beg leave to thank our 
Andover mend for it" — Presbyterian Quarterly. 

" This beautifully printed work will be very popular with biblical scholars. It 
is portable, and to one who has become measurably acquainted with the original, 
it must be a valuable vade mecum." — Methodist Quarterly. 

" We have here a beautifully clear and eye-comforting edition of the Hebrew 
Psalter, according to Hahn's text» but arranged in verse mosdy according to 

Rosenmiiller Every lover of the Hebrew will desire and be grateful for so 

agreeable a help to his studies and devotions." — Congregationalist. 

** The volume is beautifully printed, of convenient size for use, and of admirable 
adaptation to the service of those whose Hebrew has become a dim reminiscence." 
NoHh American Review. 

Hebrew Psalter. D'^bnn *ifiO. Liber Psalmorum. Text according 
to Hahn. 32mo. Morocco, pp. 177. $1.00 

This is the smallest pocket edition, and is altogether the most convenient He- 
brew Psalter ever published in this country. It is printed in very clear type. 

" To those who read Hebrew this little volume will be a perfect diamond. We 
have seen nothing for many a day which has pleased our fancy more. The paper 
is excellent, the printing remarkably clear and distinct, and the general appearance 
of the booklet like a gem of the first water — which it is."— Christian Secretary, 
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Outlines of a Systematic Bhetorio. From the German of Db. 
Francis Theremin, by William G. T. Shedd. Third and 
Revised Edition, with an Introductory Essa^^ by the Translator. 
12mo. pp.216. $1.00 

" Advaijced students will find it well worthy of perusal. The adoption of its 
leading ideas would ennoble the art of rhetoric into a science, the practice of speak- 
ing into a virtue, and would clothe the whole subject in our schools and colleges 
with a fresh and vital interest. The Introductory Essay which Professor Shedd * 
has prefixed to this valuable Treatise, is elaborate, vigorous, impressive. It 
excites the mind not only to thought, but also to the expression of tnought — to 
inward and outward activity. The whole volume is characterized by freshnesg 
and originauty of remark, a purity and earnestness of moral feeling." — Bib. Sacra, 

" Jt is not a work of surface suggestion, but of thorough and j)hilosophic analy- 
sis, and, as such, is of great vtdue to the student, and especially to him who 
habitually addresses men on the most important themes." — Congregattonai Quarterly, 

" The subject is ably unfolded in this compact yet thorough treatise. What, 
however, is exhibited by Theremin in a dry lignt, in the form of naked philosophic 
statement, is displayed by Professor Shedd in his Introductory Essay, with that 
rfow of life, beauty, and force, which distinguishes his writings." — Princeton 
Jteview. 

** This is a work of much solid value. It is adapted to advanced students, and 
can be read and re-read with Advantage by professed public speakers, however 
accomplished they may be in the important art of persuasion. This edition is an 
improvement upon the other, containing a new Introductory Essay illustrating the 
leading position of the work, and a series of questions adapting it to the use of the 
student. — Boston Recorder, 

** A more thorough and suggestive, and, in the main, sensible view of the subject 
is hardly to be found. The central idea of Theremin's theory is, that Eloquence 
is a virtue, and he who reads this little book will be sure to receive an impulse 
in the direction of masculine, thoughtful discourse." — Congregational Herald, 

" A good work, improved in this issue." — Congr^/ationalist, 

" This treatise is learned and thorough." — New York Evangelist, 

" The noble treatise of Theremin, in which the art of Eloquence is placed upon 
a high moral ground, and Khetoric is finely exhibited as a philosophical system." 
Independent, 

"This is a thorough and philosophical treatise on an important subject."—- 
Religious Union, 

Smith. Select Sermons of Rev. WortMngton Smith, DJ), 

With a Memoir of his Life, by Rev. Joseph Torrey, D.D.,, 
Professor in Burlington College. 12mo. pp. 380. $1.25 

" This is a memorial volume of Dr. Smith, late President of the Vermont Uni- 
versity, and was prepared at the reouest of many of his friends. An interesting 
Memoir of his Life, edited by Rev. Joseph Torrey, D.D., Professor of Intellectud 
and Moral Philosophy, introduces the Sermons. Dr. Smith was a native of Had- 
ley, Mass., and was for many years pastor over a religious society in St. Aibans, 
Vermont. For six years he officiated as President of the Vermont University at 
Burlington, which office he resided in consequence of ill health, and died a few 
months afterwards. The Memoir is followed by sixteen Sermons on various sub- 
. jects." — J- Boston Daily Advrtiser, 

" This brief Memoir from the pen of Prof. Torrev sets forth his marked pei».u- 
liarities as a man, a Christian, a preacher, and as the head of the University in a 
practical, useftil, and very readable manner. Valuable hints upon various questions 
of Congregational polity are thrown out, in the course of the discussion, and much 
information of value to ministers is included in the sketch of this prudent and use- 
ful man. Sixteen Sermons complete the volume, showing Dr. Smi^'s character- 
istics as a pulpit laborer." — The Congreaaiionalist. 

"A beautiful and worthy tribute to a riph character and noble life."— -^. A, Review, 
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Whately. Writings of Archbishop Whately. Published under 
the sanction of the author, from the latest revised editions ; viz. 

Essays on some of the Difficulties in the Writings of St. Paul. 
12mo. pp. 397. Cloth extra, gilt tops. $2.00 

" Dr. Whately's writings are characterized by sound thought and solid judgment 
Clear and solid sense is his peculiar characteristic. He is often ingenious, generally 
candid, almost always plain and transparent. He sometimes fails in acutcricss, as 
is seen in the third Essay of the present volume, where, as we think, he fails to 
apprehend the exact idea of ' election ' ; still, he is more sharpnsighted than the 
majority of writers on theological topics. 

" We regard the present volume as, on the whole, the ablest of his theological 
works. It deserves the faithful study of every clergyman. Dr. Whately is one of 
those authors who can be as profitably read hj those who do not agree with him 
as by those who do. The religious opinions of a writer who earned so eminent a 
name in the department of logic and rhetoric, and who had so great skill in the 
practical affairs relating to the state as well as the church, cannot be without 
peculiar interest to the theologian." — Bibliotheca Sacra, 

" An excellent work." — New York Evangelist, 

" One of those volumes which make sound learning and thorough biblical scholar- 
ship so honorable in the sight of all men. A man of exact and extensive learning, 
a patient and devoted student of the Scriptures, clear as crystal in his thought, 
and as clear in his langus^ and methods of expressing it, a lover of truth, and 
not afraid to utter it." — Universalist Quarterly, 

** The Archbishop's writings are a part of the sterling theological letters of the 
age, and ought to oe possessed by all the studious and thoughtful." — Journal and 
Messenger, 

" This book had passed through at least eight editions in England before its 
publication in this country. Dr. Whately is always entitled to a hearing. Never 
profound, he is always clear ; never very original, he is always instructive ; never 
disgustingly dogmatic, he always seems to feel a serene assurance that he has 
exhausted the whole subject, and that his verdict is final ; always positive and 
didactic, he is yet never extreme, but always takes the middle and moderate view." 
-»- Waichman and Reflector, 

Essays on some of the Peculiarities of the Christian Beligion. 
and Historic Doubts concerning Napoleon. 12mo. pp. 264 
and 48. Bound in 1 vol. Cloth extra, gilt tops. $2.00 

Historic Doubts concerning Napoleon. 12mo. pp. 48. 

Paper covers, 25 cents ; cloth, 50 cents. 

About the year 1821 Whately published this Essay anonymously. It was 
designed as an answer to Hume's objections to the credibility of the Christian mir- 
acles. Following Hume's method, Whately gravely argued the improbability of 
the existence of the first Napoleon, and demonstrated that, on Hume's principles, 
the testimony in relation thereto could not be credited. In the second edition of 
this Essay, the author humorously assumed the fact of the death of Napoleon, 
which had then just occurred, as a confirmation of his theory, asserting that " the 
newspapers," finding that his little tract had called attention to their * phantom,' 
had disposed of the tract by killing the phantom. 

Woods. Works of Leonard Woods, D.I>., late Professor in An- 
dover Theological Seminary, comprising Lectures, Letters, Essays, 
and Sermons. 5 vols. 8vo. $12.00 

" The pulpit here finds a fountain of lij^ht that it may continue to reflect with 
power and effect throughout the world. Dr. Woods had no superior in scholarship, 
in industry, and in abUity to impress the inquirer after truth." — Religious Union, 
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Winer* A Granvmar of the Idiom, of the New Testament: 

prepared as a Solid Basis for the Interpretation of the New Tes- 
tament By Db. George Benedict Winer. Seventh edition, 
enlarged and improved. By Dr. Gottlieb Lunemann, Pro- 
fessor of Theology at the University of Gottingen. Revised and 
Authorized Translation. 8vo. pp. 744. 

Cloth, $5.00; sheep, $6.00; half goat, $6.75 

"After his death a seventh edition of his Grammar was published in 1866, under 
the editorial care of Dr. Liinemann. This editor incorporated into this edition 
the numerous manuscript notes which Winer had prepared for it. * Without alter- 
ing the general distribution of matter as it appeared in the sixth edition, he 
[Winer] constantly improved the book in details, by additions of greater or less 
extent in more than three hundred and forty places, by erasures and reconstruc- 
tions, by the multiplication of parallel passages from biblical and from profane 
literature, by a more precise definition of^thoughts and expressions,' etc. Professor 
Liinemann has added to the seventh edition not only these improvements, but also 
improvements of his own ; and has thus made the seventh edition more full, as 
well as more accurate, than either of the preceding. 

" The first edition of Winer's Grammar was translated into English by Professors 
Stuart and Robinson in 1825 ; the fourth edition by Professors Agnew and Ebbeke 
in 1839 ; the sixth edition, translated by Professor Masson, was published at Edin- 
burgh, and his translation of the sixth is the basis of Professor Thayer's transla- 
tion of the seventh [Liinemann's] edition. Professor Thayer, however, has intro- 
duced numerous and important corrections of Masson's translation, and has made 
the present edition of the Grammar decidedly superior to any of the preceding 
translations. He has made it especially convenient for the uses of an English 
student, by noting on the outer mafgin of the pa^es the paging of the sixth and 
seventh German editions, and also of Professor Masson's translation. Thus the 
reader of a commentary which refers to the pages of either of those volumes, may 
easily find the reference by consulting the margin of this volume. Great care hBS 
also been bestowed on the indexes of the present volume, which are now very 
accurate and complete. One of the indexes, that of passages in the New Testa- 
ment explained or cited occupies sixty pages, and notes distinctively not only the 
texts which are merely cited, out also those which are commented upon. For this, 
much credit is due to Professor G. W. Warren, of the Baptist Theological Sem- 
inary in Chicago. The three indexes fill eighty-five pages, and largely augment 
the value and richness of the volume. The typo^phical execution of the book 
also deserves praise ; so fisur as we have examined it, we have been surprised at its 
correctness in places where the types are apt to err." — Bibliatheca Sacra, 

" The work of the American editor is done in a thorough and scholarly man- 
ner." — Congregational Quarterly, 

" While nothing has been done by either the American or Crerman editor to alter 
the character and plan of the work as Winer left it after the labor of a life, noth- 
ing has been left undone to correct and complete it, and provide for its more ex- 
tended usefulness." — Princeton BevieiD, 

" The whole appearance of the work as it now stands indicates a careful and 
thorough scholarship. A critical comparison of several pages with the original 
confirms the impression made by a general examination of the book. In its pres- 
ent form, this translation may now be recommended as worthy of a place in the 
library of every minister who desires to study the New Testament wim the aid of 
the best critical helps." — Theological Eclectic. 

'* Great pains also have been taken to secure typographical accuracy, an ex- 
tremely difficult thing in a work of this kind. We rejoice that so invaluable a 
work has thus been made as nearly perfect as, we can hope ever to have it. It is a 
work that can hardly fail to facilitate and increase the reverent and accurate study 
of the Word of Gtod." — American Presbyterian Review, 

Winer^s ChaMee Grammar. Translated by Pbop. Hobatio B. 
Hackett. 8vo. pp. 152. Half cloth. 75 cents. 
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KeUy* A CoUecHan of the Proverbs ofaU NaMons. Compared, 
Explained, and Illastrated. By Walteb B. Eellt. 12mo. 
pp. 232. $1.25 

" This is one of those books, like Boget's Thesaaros, Haydn's Dictionary of 
Dates, and Lippincott's Pronouncing G^tteer, which contains a vast amount 
of information m a very small s^ace — books that a writer cannot afford to be 
without, for they contain information that by days of research in libraries one 
would hardly l)e able to obtain. This collection contains all the proverbs which 
are familiar in all nations. They are classified under various neads, such as 
Women, Love, Marriage, Home, Self-eonceit, Ingratitude, and so on. There is 
also a fcill index, which enables one at once to find any particular proverb. Another 
excellent feature is that, when a proverb is taken from another language, not only 
the English, but the original is given. The book is replete with good things. It 
supplies a want that many a one has felt, a want that no dictionary, gazetteer or 
book of quotations now supplies.'* — CoUege Courant. 

'* The editor has arranged and classified his proverbs, in so |;ood a wav, and has 
illustrated them by so many anecdotes and historical reminiscences, that he has 
made his work entertaining as well as instructive." — Springjidd Republican, 

" The character and purpose of this unique and handsome volume are fully set 
forth in its titie-page. The work is one of rare interest and value to the student 
who wishes to obtain a thorough knowledge of written literature." — Christian 
InteUwencer, 

" The arrangement is admirable, and it is a style of reading that will interest all 
classes, furnishing a condensed store of wisdom easily studied and full of spark- 
ling points. The illustrated paragraphs, too, are pertment and helpful." — ChriS' 
tian Secretary, 

" It is not possible, perhaps, to collect the proverbial wisdom of the world in any 

more attractive form than this of Mr. Kelly's As a^book for the library, an 

armory where a writer or a speaker may be armed and equipped in a single line ; 
as a book for the centre-table, something that you can read a page or twenty pages 
of, have your reading cut short anywhere and still be complete and intensely inter- 
esting besides, — as a book for either of these purposes, the "Proverbs of all Na- 
tions " will be found very acceptable. Certam it is, at least, that** you may go 
farther and fare worse." — Christian Freeman. 

** The author groups the proverbs toother in families, illustrates and explains 
them, gives their equivalents as found m other nations, etc., and makes the most 
popular book of the kind that is to be found." — The Advance. 

" A source of lively interest is opened for the reader, who is thus enabled to 
observe the manifold diversities of form which the same thought assumes, as ex- 
pressed in different times, and by many distinct races of men ; to trace the unity 
m variety which pervades the oldest and most universal monuments of opinion and 
sentiment among mankind." — Evening Travdler. 

Kennedy. Messianic Prophecy and the Life of Christ. By 

Rev. W. S. Kennedy. 12mo. pp. 484. $1.25 

" The plan of the author is to collect all the prophecies of the Old Testament 
referring to the Messiah, with appropriate comments and reflections, and then to 
pursue the subject through the New Testament in the life of Christ as he appeared 
among men. The reader will find the results of Hengstenberg and Neander here 
gathered up, and presented in a readable shape." — The Presbyterian. 

" This is a work of great comprehensiveness. Here, in the compass of less than 
five hundred duodecimo pages, we have the Christology of the Old and New 
Testament Scriptures, sometfin^like a combination of the Ctristology of Hengsten- 
berg and Neander's Life of Chnst. Of course the fulness of these great works is 
not imitated ; but the reader will find the results of these and similar investigations 
carefully gathered up, and presented in a clear, readable shape. The Life of Christ 
is baseaupon Robinson's Harmony of the Gospels." — American Presbyterian. 

" This work exhibits the prophetic element in the Messianic argument in an 
analytical shape, and with pecuhar force." — Episcopal Recorder, 

'* The general idea of the book is a very happy one, and it has, on the whole 
been well wrought out." — The Lutheran. 
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